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Kérdések a demokrácziáról
* T ^  <»1 van a magyar demokráczia ? Keressük 
a| í ' a politika birodalmában, de nem buk- 
r“ C kanunk sehol a nyomára. Keressük a 
társadalomban, de itt is csak mint rég elbántok 
emlék, mint félig megvalósult álom, mint cse
csemő korában kimúlt hagyomány jelentkezik.

Fájdalom, nincs magyar demokráczia, sem a 
valóságban, sem a nemzet vágyakozásában Csak 
egy helyütt van még meg: az idők méhében, 
a mely világra fogja szülni, mint 
nemzeti jövendőnk uralkodó 
princípiumát.

Forradalom fogja-e megal
kotni a magyar demokrácziát 
vagy békés evoluezió, ki tudná 
azt megmondani ? Mi csak azt 
látjuk, hogy jönnie kell, nyugo
dalmas átalakulás révén, ha le
het, forradalmi felforgatások 
útján, ha kell. Jönni fog a 
magyar demokráczia, mert a 
jövendő az övé, sőt ő maga 
ez a jövendő. Jönni fog múl- 
hatatl anúl, mert új erőforráso
kat csakis ő tud megnyitni a 
politikai és társadalmi tespe- 
dés lejtőjére jutott nemzetünk
nek.

Világosnál nem csupán a 
magyar függetlenség veszett el, 
hanem elveszett a magyar de
mokráczia is. A közjogi önállást 
aztán restaurálta az 1867, de a 
demokráczia uralmának vissza-
ál lírása_elmaradt. Heértük az
államiság új berendezésénél 
azzal a demokratikus mérték
kel. a meddig az 1848-ig eljutott.
A föld szabad maradt, a robot 
nem állíttatott ismét helyre, 
a teherviselés egyenlőségén 
csorba nem esett és a poli
tikai jogok sem kerültek vissza monopólium
ként a nemesség kezére.

De ezen túl egy tapodtat sem mentünk 
1867-ben, azóta pedig haladtunk ugyan, de 
visszafelé.

Gazdasági politikánk arisztokratikus maradt 
és megakasztotta a demokratikus alapon való 
továbbfejlődést, a társadalmi életben pedig 
egyenesen a demokráczia eszméinek hanyatlása 
következett be.

A mi egész adórendszerünk arisztokratikus, 
sót a mi ennél jóval rosszabb: antidemokratikus 
természetű. Kíméli a nagy vagyont, a dús jöve
delmet és a közterhek aránytalanul nagy részét 
a kis exisztencziákra hárítja át. Igazságos adó
politika csak egy van: az, a mely a progresszív 
megadóztatáson alapszik. F.s ez az egyedül 
igazságos adó-politika egyúttal az egyedül de
mokratikus is. A mostani adórendszer, a mely 
a progresszió elvét nem ismeri, a feudális idők

egy szálkája a más vonatkozásokban modernné 
átalakuló nemzet testében. Csoda-e, ha e szálka 
körül elgenyesedik a nemzeti szervezet és az 
elhanyagolt évtizedes bántalom seblázat okoz? 
Csoda-e, ha a gazdasági elégületlenség tábora 
napról-napra szaporodik és a városokban a 
szocziál-demokrácziának, a vidéken pedig az 
agrár-szoczializmusnak nőttön-nő a serege?

Antidemokratikus a magyar földmívelésügyi 
politika is 1867 óta. A kötött birtok óriási súlya 
ránehezedik a nemzet gazdasági életére; hit-

< író i Kardtsony Jenő és neje Andrdssy Katalinéi grófné.

bizományok, holtkéz és latifundiumok az urai 
az ország termőföldjének és felszívóképességük 
félelmetes arányokban érvényesül.

Ha a demokráczia eszméi adtak volna irányt 
agrárpolitikánknak, az állam törvényhozó és 
végrehajtó hatalma kereste és meg is találta 
volna módját a kötött birtok felaprózásának. 
Akkor megizmosodott volna a középbirtok és 
egy megelégedett, fejlődésre képes kisbirtokos 
osztály vált volna biztosan fundamentumává a 
magyarság nemzeti és társadalmi kibontakozá
sának. Mindez elmaradt, mert agrárpolitikánk 
a feudalizmus nyomán haladt és a kevesek 
uralmát védelmezte a sokak igénye és szükség
lete ellenében. F.zck az állapotok aztán meg
termettek gyümölcseiket a politikai téren is.

A választói jog 1867 óta szakadatlanul arisz- 
tokratizálódik. A czenzus a régi maradt ugyan, 
de a gazdasági hanyatlás következtében a vá
lasztói jogosultsággal bírók száma a kezdethez

képest a felényire apadt. Eleinte az alig tizenkét 
milliónyi nemzet nevében 1 *2 millió ember gya
korolta a politikai jogokat, ma tizenhét millióra 
gyarapodott nemzet törvényhozói hatalmát nem 
sokkal több, mint hétszázezer ember gyakorolja, 
így fejlődött vissza előjoggá a jog, kiváltsággá 
a nemzet egyetemének szánt hatalom, mono
póliummá a nemzeti szuverénitás. És így sza
badéit rá a magyar parlamentre a pénzes zsákok 
becsvágya, s így sülyedt árúczikké a politikai 
bizalom, így vonult a törvényhozás csarnokába 

a ledér és lelketlen üzérkedés.
A demokrácziának sincs fel

tétlenül megbízható erkölcsi 
tartalma; a legfőbb hibája az, 
hogy könnyen enged az ámí
tásnak és ravaszság által köny- 
nyen félrevezethető. De ha két 
millió polgár, nem pedig hét
százezer gyakorolja a politikai 
jogokat, úgy ennek az állapot
nak meg van az a nagy előnye, 
hogy erősen megnehezíti a lélek- 
vásárt és tehát elébe vág a po
litikai kufárkodásnak. Az a par
lament, a melyet az elámított 
tömeg választott, korántsem 
lehet oly veszedelmes, mint az, 
a mely a megvásárolt tömeg 
szavazataiból alakult. Mert a 
félrevezetett sokaság kiábrán
dulhat, megvonhatja bizalmát 
az ámítóktól. De a megvásárolt 
tömeg kész megújítani bizal
mát, ha ismét megfizetik. Az 
ámítók parlamentje a nemzet
nek csakis bizalmát vesztheti 
f h  f  J -  c k  h t vj n  r.i íTsk ö c Í
össze a hatalma. De a «leg
többet fizctők» parlamentje a 
nemzet becsülését veszti el, 
erkölcsi vérmérgezéssel sújtja 
a társadalmat és közundort 
kelt a nemzeti szabadság biz

tosítására szánt intézmények iránt.
A társadalom erkölcsi vérmérgezésének fel

soroljuk-e a tüneteit ? Van-e önérzet társadalmi 
szervezetünkben ? Morális ösztönei épek-e még ? 
Féltékeny-e még a hatalomtól való független
ségére? Megvetéssel sújtja-e a szervilizmust, 
elismeréssel jutalmazza-e az eszmény szeretetét ? 
Visszautasítja-e az erősek dölyfét ? Bátor kézzel 
nyújt-e babért az önzetlenség érdemének ?

Szóval: demokrata-e még ez a társadalom, 
avagy csupán torzképe a demokrácziának ? Bi
zony mondjuk: elernyed a nemzet, ha új alapot 
nem teremt fejlődésének. Alapot, a mely a ren
diség maradékait kiirtja a politikai és gazdasági 
szervezetéből és a mely a morált és a polgári 
önérzetet teszi társadalmi fejlődésének szabá
lyozójává. A demokráczia alapján kell a magyar 
társadalom megifjodásának és megtisztulásának 
végbemennie.
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Magyar kastélyok.

éges-régen, a mikor a kaszt-rendszer ural-
l 'V  kodott az emberiségen, mikor az úr a 

parasztban a dolgozó állatot nézte s nem 
az embert, nemcsak szokásaival, kegyúri jogá
val akarta kettőjük között megvonni a határt, 
hanem kiszakította magát közülök és elkülönítve 
messze vidékeken, távol a nép lakhelyétől díszes 
és erős épületeket emelt önmagának és család
jának. Kastélyokat épített, melynek köveit ezer
nyi szolgahad fejtette ki a hatalmas sziklatöm
bökből, arany- és ezüstdiszítményeit külföldi 
ötvösök készítették és mindent, mi szem-szájnak 
ingere összehordtak e kastélyokba. Kincseket 
érő dísztárgyak hevertek ott a látogató szemei 
előtt, miket a gazda büszkeséggel mutogatott 
meg vendégeinek.

Maga a kastély tulajdonképen a lovagvárak 
maradékának tekinthető. A lovagvárak rabló 
lovagok idejében keletkeztek külföldön.
Nálunk más a keletkezésük oka. Mert a magyar 
nemes, sohasem sülyedt annyira, hogy fegy
veres szolgáival elállja az utazók útját és orv
támadást intézzen ellenük, elvegye tőlük pén
züket s árúikat. A magyar nemes inkább a 
vitézi tornában gyönyörködött és örökös háborút 
folytatott a haza ellenségeivel. Mert, a mióta az 
idegen uralom megvetette lábát szent István 
országában, nem lett vége a 
harcznak, háborúnak, az apró 
ütközeteknek, melyhez ké
szülve mosolylyal kötötte fel 
kardját a magyar főúr. A 
mikorra pedig megtette a 
magáét, vidáman tért vissza 
az ő kastélyába,felesége ölelő 
karjai közé. A kinek édesebb 
volt a férje homlokán vérző 
seb, minden rablott aranynál, 
selyemnél, mert ezt a hazáért 
kapta, nem pedig önmagáért.

Ez jellemzi a magyart.
Gavallér nemzet volt mindig 
és tízszer annyit szenvedett, 
mert nem volt egoista, mint 
a többi nép. A magyarság 
lelkes idealizmusa nélkül 
Európa vagy a tatárok vagy 
törökök zsákmánya lett volna 
régen.

A magyar főurak törökverő 
csapatokkal telt váraihoz ha
sonló volt a várkastély, a 
mennyiben ez is gyakorta 
nehezen hozzáférhető, bér
ezés helyeken épült és bás
tyákkal, vízzel telt árkokkal 
volt körülvéve. A középkor végén és a renais- 
sance korában egymásután keletkeztek a pom- 
pásabbnál-pompásabb várkastélyok. Az erő
dítéseket a rokkokó korszakában a törökök 
kiü.y«.ié<i: .elhagyták és a fényes kastélyok-
hős ligetben, fenyvesek mellett, gyönyörű vidé
keken uralták a környéket.

Mátyás király idejében sok külföldi, különö
sen olasz építőmester özönlött Magyarországba 
s Budán, Visegrádon, Tatán díszes palotákat 
emeltek. A római, csúcsíves, góth, renaissancc, 
barokk és rokkokó stylusok mind képviselve 
vannak egy és más kastély által. Elég a régiek 
közül a lőcsei Thurzó-házra, a sárosmegyei 
fricsi kastélyra, a Grassalkovicsok, Károlyiak, 
Eszterházyak palotáira utalni, hogy némi fogal
munk legyen a magyar kastélyok fejlődésének 
történelméről A kastélyoknak eltekintve az 
építési modoruktól, határozottan nagy kultur- 
históriai jelentőségük van.

Az irodák >m, hegedőseink, énekes diákjaink 
(a magyar troubadourok) személyében kedves 
s nagyúri fogadtatásra talált. Itt olvasták fel a 
fáradt poéták költeményeiket, a régiekről írt 
dicsén* keiket s boldogok voltak, ha a gazda 
aranyain kívül, a nagyurak feleségei vagy leá- 
nyui egy kőnycseppel vagy egy mosolylyal 
jutalmazták őket. A kastélyokban gyűltek össze 
sokszor az elkeseredett honfiak a haza bajának 
megbeszélésére s az ódon falak mennydörögtek 
a hazafiak buzdító beszédétől és a fegyverek 
csörömpöléseitől.

Ezekben a gyönyörű épületekben találkoztak 
a szomszéd nemesek; itt nézték végig a torna- 
játékokat. Itt mulattak s vettek részt a hetekig 
tartó lakodalmakban. Ha elkövetkezett az ősz, 
a kastélyok kapui megnyíltak és a deli urak 
dobogó paripáikon tértek a vadászatra.

Maga a kastély belseje tömve volt az akkori 
iparremekekkel. A bútorok, a drága selyem- 
szövetek, a fémtárgyak, a fegyvertermek vagyont 
érő kincseivel, messze földre vitték el a magyar 
kastélyok hírét.

Hasonló szerepe van a kastélyoknak a jelen 
időben is, mikor a földesurak birtokaikon díszes 
kastélyokat építtetnek, melyek központjai a 
vidéki életnek.

Es most már nemcsak a vidéken, hanem 
különösen a fővárosban egymásután keletkeznek 
a remek építkezésű, minden kényelemmel ellá
tott paloták, melyek a szemlélőnek csodálatosak, 
a bennük megfordulóknak gyönyörűségesek.

Nagy ezeknek a kastélyoknak és palotáknak 
a jelentősége. A tudomány és művészet 
alakjai, az előkelőségek vezérei, az államférfi 
jelenlétében, az arisztokraták kedélyes estéi, a 
nagyhírű soiréek élénkítő hatással, vezető út
mutatással vannak a társadalmi életre, a mely
nek jó vezérei azok a főnemesek, kik megnyitják 
palotáik kapuit a szépség, művészet és tudás 
előtt.

nak a magyar szó művelésére, majd boldog 
emlékű lu'cső koronahcrczegünk születésekor 
nem kevesebb mint 1ÜÜ ezer forintos alapít
ványt tett emberbaráti jótékonysági czélokra. 
Szám os más nagyobb összegű adományok s 
alapítványok tetézték ez összegeket.

Gróf Karát Sony Guido mesés jótékonysága, 
emberszeretete, honunk és magyar fajunk iránti 
szeretető teljes nagyságában szállott át méltó 
fiára, gróf Karátsony Jenőre, ki igazán szivének 
jóságával, lelkének nemességével, tudásával, 
szellemi nagyságával, gondolkodásának fensé
gességével s fenköltségével megérdemelte azt 
a helyet, mely neki a fényes főúri világban 
jutott. Ez első helyen méltón osztozik szerepé

kegy elmos asszony, 
i, Karolina grófnő.

gróf

Gróf Karátsony Jenő budai palotája.

A magyar társadalmi életnek ezeket a gócz- 
pontjait, a szellem és előkelőség e nagy forrá
sait, a magyar kastélyokat mutatjuk be ezután 
olvasóinknak. Es ha gyönyörködni fognak a 

, ! és—ÓS-..H.VŰ v é s,v *4— ; wv a:■ b a ■ g-. rn—
dolják mindig meg, hogy azok kiváló lelkek 
törekvésének, a magyar arisztokráczia nagy ere
jének az eredményei. J\ M. J\.

©
Gróf Karátsony Jenő.

izenhárom éve már, hogy a híres filantróp, 
a magyar főúri világ legnemesebb lelkü
letű tagja gróf Karátsony Guido meg

halt. O felsége a király, kinek a Karátsonyak 
mindig a legkedveltebb hívei voltak, most az 
elhalt örök emlékű gróf méltóságát annak fiára 
gróf Karátsony Jenő cs. és kir. kamarásra, 
országgyűlési képviselőre ruházta, valóságos 
belső titkos tanácsosává nevezve ki őt.

E szép alkalmat ragadjuk meg, hogy foglal
kozzunk gróf Karátsony Jenővel s nejével, kik 
nemcsak a főúri körökben, de Magyarország 
egész társadalmi életében az elsők között az 
első szerepet játszák.

A Karátsony családnak hagyományaik van
nak. Hagyományuk pedig a lélek legnemesebb 
tulajdonainak apáról fiúra való átöröklésében 
nyilvánulnak. Gróf Karátsony Guido Széchenyi 
István méltó társa. Negyvenezer forintot adott 
a legválságosabb időben a M. T. Akadémiá

kén bájos neje, az új ke 
Andrássy Manó leánya,

Mondjunk el egyet-mást gróf Karátsony Jenő
ről. Nem száraz statisztikát morzsolunk le, ha
nem egy tettekben gazdag élet munkálkodásá
ról regélünk.

Pedig karátsonfalvi és beodsai gróf Karátsony 
Jenő v. b. t. tanácsos még fiatal ember. 1861- 
ben született ősi fészkükben, a torontálmegyei 
Beodrán. A fővárosban végzett középiskolai 
tanulmányok után külföldre ment egyetemet 
hallgatni. Belgiumban Louvainban végezte a 
jogot s ekkor visszatért a nemes gróf hazájába, 
de nem azért, hogy most már illő szerepet 

szerezzen magának s meg
kívánja a polezot, melyre 
tudása, születése, származása 
és vagyona feljogosították, 
hanem, hogy tovább tanul
jon. S mint jogvégzett em
ber ment a magyar-óvári gaz
dasági akadémiába. De ez 
sem volt elég a gróf tudo
mány-szomjas lelkének. Kike
rülve a gazdasági akadémia 
falai közül, hosszabb külföldi 
útra ment s bejárta egész 
Európát. Eles megfigyelő ké
pességével, gyors felfogásá
val alaposan tájékozta magát 
a látottakról s mezőgazdasági 
s nemzetgazdasági szempont
ból tett tanulmányútjából is
meretekből megrakodtan tért 
haza, hogy most már átvegye 
s biztos kézzel igazgassa ren
geteg birtokait. Ekkor léte
sítette bánlaki hitbizományi 
uradalmának nagyszabású 

csatornázását és szivattyú-te
lepét, mely ma már világhí
rűvé emelkedett sa szakértők 
búcsúját*') helyét képezi. 

Közgazdasági tudásával újjáalakította a dél
vidéken létező s új iparágat képviselő rizshán
toló gyárát, mely szintén a maga berendezésével 
és technikájával e kor újabb vívmányaihoz
tartozik*-......... ...........— ■ .... ................... .. —

Térjünk át jótékonyságára, melyet a hagyo
mányok szerint atyjától örökölt. Mint a családi 
alapítványok hűséges kezelője, rengeteg össze
geket ad alapítványokra s minden fajta köz
hasznú intézetek anyagi támogatására. Kulturális 
szempontból meg kell említenünk, hogy birto
kán két magas színvonalon álló népiskolát tart 
fenn kizárólag saját áldozatkészségéből. A dél
vidéki nagy Ínség szomorú alkalmával pedig a 
legeklatánsabban mutatta ki a népe iránti szere- 
tetét. Az ínséget mesés összegekkel enyhítette, 
népkonyhát állított fel s terményeket osztott ki 
a nép között. Neve eltekintve sok más mesés 
gazdagságú föurétól, népszerű s krónikákba font 
a délvidék vármegyéiben, melyeknek lakossága 
hálával, szeretettel, ragaszkodással s áhítattal 
adózik a gróf Karátsony párnak.

Közélctterén való működése szintén a délvi
dékre esett. A nagy kiterjedésű Torontálmegye 
tiszteletbeli aljegyzője gyanánt kezdte meg áldá
sos működését, majd tagja lett a megyei köz- 
igazgatási bizottságnak, mint ilyen a megyei 
életben aktív szerepet játszott. Szava már ekkor 
döntő volt, véleménye irányadó. Ezután a czenzus 
alapján megkapta a főrendiházba szóló meghívó 
levelét s itt működésével a plcnuintól eltekintve, 
legutóbb a naplőbiráló, a közgazdasági és köz-
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lekedési bizottságban jutott érvényre, majd mint 
a királyi és országos legfőbb fegyelmi bíróság 
tagja a törvényhozásban is tekintélyes szerepe 
jutott.

De gróf Karátsony Jenő aktívabb szerepet 
kívánt magának biztosítani a törvényhozásban 
s így a felsőházból átkivánkozott a népképvi
selőt házába. A Zichyfalvai választókerületet 
érte a szerencse, hogy a nemes grófot ország- 
gyűlési képviselője gyanánt a parlamentbe küld
hette, mely tekintettel a gróf múltjára őt a köz- 
gazdasági bizottságba választotta be.

De közgazdasági ismereteit nemcsak a tör
vényhozás terén érvényesíti, hanem ipari s köz
gazdaság terén is. Elnöke s igazgatósági tagja 
számos országos és hézagot pótló iparvállalatnak, 
a torontálmcgyei vasútnak, melyet ő létesített.

Térjünk át legtágabb szerepkörére, mely tár
sadalmi téren várakozott reá. Egy jó hangzású 
név, egy nagy vagyon, sok ősi családi hagyo
mány örököse, s letéteményese, s a legméltóbb 
szerep e téren várta. Atyja, gróf Karátsony 
Guidó mesés ízléssel berendezett krisztinavárosi 
kastélyszerű palotáját, mely anyja halálakor 
zárult be, újra megnyitotta az ország társadal
mának szine-java előtt s ezután az előkelő világ 
legkimagaslóbb alakjai, a politikai, a társadalmi, 
azarisztokraczia, a tudomány kitűnőségei itt adtak 
egymásnak találkozót. Sőt az egész udvar is 
kitüntette a grófi párt eljövetelével, férje oldalán 
mindig megállotta helyét a grófné, ki bájosságá
val, vendégszeretetével, szellemességével s elő
kelőségével lebilincselt mindenkit.

Ez évnek februárjában volt az emlékezetes fé
nyesbál a Karátsony-palotában, melyet gróf Kará
tsony Jenő és neje az udvar tiszteletére adtak. 
Az egész ország előkelőségét hetekkel azelőtt 
izgalomba hozta s lázas sietséggel készülődtek 
e rendkívüli ünnepélyre. S valóban c rendkívüli 
ünnepélyesség méltó lefolyására a Karátsony 
Jenő grófék ízlésessége, vagyonossága és köz
kedveltsége kelletett. A feledhetetlen ünnepély, 
mely este kilenczkor kezdődött s híre a kül
földet is bejárta, a magyar, az osztrák s a közös 
kormány, a diplomáczia, a főnemesség, a szel
lemi, a rang, a vagyon arisztokrácziája jelenlé
tében folyt le s részt vett azon az egész udvar. 
Ott láthattuk Frigyes főherczeget családjával, 
Fercncz Salvator főherczeget fenséges nejével, 
a mi királyleányunkkal, Mária Valéria főherczeg- 
asszonynyal, Lajos Viktor főherczeget kísére
teikkel. S eljött az etikettétől soha el nem térő 
felséges király. A báj os grófné a palota elő
csarnokában fogadta az ősz uralkodót, ki ud
variasan karját nyujtá a grófnőnek s így vezette 
be a báli terembe. S a grófi párnál jól érezte 
magát az uralkodó, otthonosan érezte magát az 
egész udvar. Arisztokratáinkkal tánczoltak a 
főherczcgnők s Mária Krisztina főherczegnő 
csárdásait éjfélig elnézte az ősz király.

A mesés pompát, fényt, melyet ez ünnepélyen

Karátsony Jenő gróf és neje kifejtettek, leírni 
lehetetlen, de emlékünkbe idézték a történelem 
rég múlt napjait, mikor még bámulatos pom
pával, áldozatkészséggel, adóztak a főurak a 
koronás királynak. Karátsony Jenő gróf méltóan 
fogadta palotájában az ő uralkodóját s ez az estély 
ismét csak emelte, nagyobbá tette a Karátso- 
nyak nevét.

Most, a mikor a főurak kastélyait bemutat
juk, hogy azok ízléseiből tanuljunk s ízléseiben 
gyönyörködjünk, e czikk keretében nem csak 
a legfiatalabb valóságos belső titkos tanácsos 
és bájos neje arczképét mutatjuk be, hanem 
egy-két felvételben ismertetjük azt a pompás 
ízlésű palotát, hol az a tavalyi remek, feled
hetetlenné váló ünnepély lefolyt. Hét képet 
ábrázolnak lapunk jelen számában található fel
vételek, melyek a gróf Karátsony család krisz
tinavárosi palotájára vonatkoznak. Ezek: a palota 
homlokzata, a hatalmas lépcsőház, melynek fel
járója két ágra oszlik óriási kandallaberekkel, 
virágokkal, vázákkal díszítve, a nagy barokk- 
styltí tánezterem hatalmas csilláraival, tükör
ajtóival, a nagy társalgó-terem faragott bútoraival, 
gobelinjeivel, vázáival, modern függönyeivel, 
kirakott asztalával, a képtár a tiszteletreméltó 
ősökkel, kiket a király is megszemlélt, a nagy 
ebédlő-terem, remek képekkel, az asztalon az 
ötvösművészet remekeivel, melyekből került ki 
az udvar arany terítékje, végül a terraszról lel
vett park remek virágágyaival hatalmas fakoro
nával s tavával.

E fényes palotát fényes név birtokolja. Gróf 
Karátsony Jenő v. b. t. tanácsos s nejének ez 
csak méltó otthona. A fenkölt lelkületű grófi 
pár Magyarország társadalmi életében vezér
szerep betöltésére van hivatva s meg van ben
nük minden kellék, kísérje a nemes grófékat 
minden áldás, hogy hivatásuknak m egfelelhes- 
senek s áldozhassanak. Mikor ő felsége gróf 
Karátsony Jenőt valóságos belső titkos taná
csosává emelte, a nagy név emeléséhez egy 
megérdemelt kitüntetéssel járult.

Lépcsöhdz.

M a d r i d.
pánién und speciell scine Hauptstadt Mad

rid ist in dér letzten Zeit dem grossen 
Publicum geláufiger geworden als je. 

Dér Krieg dér altén Colonialmacht mit dem 
jugendstarken Amerika, von vornherein ein 
ungleichcr Kampf, hat die pyrenüische Halb- 
insel einmal wieder in den Vordergiund des 
lnteresses gerückt. Ausserdem habén, lang- 
samer, dabei aber auch in erfreulicherem Sinne, 
die immer mehr sich vervollkommenden Ver- 
kehrsmittel, Eisenbahn- und Schiffverbindungen, 
Spanien den übrigen Völkern Europas náher- 
gebracht und es ist keine Seltenheit mehr, es 
im Reiseprogramm einzelner Feinschmecker 
und auch ganzer Gesellschaften zu finden. Hat 
doch dér Wissenschaftliche Club heuer schon 
zum zweitenmale den Kiél zűr spanischen Küste 
gelenkt und seinen Mitgliedern und Freunden 
altmaurische Baukunbt und altcastilische Gran- 

un4.-Stelle gezeigt.
Als ein Land, in das dér Strom des Fremden- 

verkehrs mit Recht gelenkt vverden darf, kann 
Spanien schon gelten. Naturschönheiten bietet 
es in reicher Fülle, von den Pyrenücn bis 
hinunter zu den jetzt oftgenannten Kriegshafen 
von Cadix; und daneben die Culturreste zvveier 
interessanter Völker, dér Mauren und dér 
Spanier Karls V. Ja, mán kann ein drittes, 
das álteste und máchtigste hinzurechnen, die 
Römer, von dérén Ilerrschaft noch manches, 
wenn jetzt auch zerfallenes und verwittertes 
Bauwerk zeugt.

Madrid hat von den Mauren und Römern 
nur das Érbe, das ihm aus den Provinzcn fül* 
seine Muscen zugcflossen ist. Selbst ist es ganz 
spaniseh. Dabei hat es 500,000 Seelen und 
heisst trotzdem nur Burg oder Marktfiecken 
(Villa), lm Spanischen béhált mán die Benen- 
nung Stadt (ciuclad) den Mittelpunktcn vor, 
wclche ihrer Einvvohnerzahl, ihrer Geschichte, 
ihren glorreichen Erinnerungen ciné Bedcutung 
ersten Ranges verdanken; allé anderen sind 
nur Marktfiecken (villás) oder Dörfer (aldeas, 
pueblos).

Infolge einer merkwürdigen traditionellen 
Beharrlichkeit hat dér Brauch Madrid als Ilaupt-
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stadt dér Nation und officieller Regierungssitz 
an dér Spitze dér spanischen Stadte obenan 
stehend, scinen ehemaligen sehr wenig rühm- 
lichen Titel villa bewahrt, welcher es in eine 
untergeordnete Kategorie einzureihen sebeim.

Die reine Luft dér Berge des madrilenischen 
Hochlandes, die himmliche Pracht seiner Aus- 
sichten, dér Ueberfluss und die durchsichtige 
Klarheit seiner Gewasser, dér unverglcicbliche 
Reiz seiner Gehölze, die Menge und Beschaffen- 
heit seines Wildstandes (allé spanischen Mon- 
archen vvaren ohne Ausnahmc Jüger), selbst 
die Einsamkeit seiner Umgebungen, wo die 
Könige nach ihrem Belieben in dér stillen 
Abgeschiedenheit ihren landlichen Neigungen 
nachgehen konnten, seine gerade im Centrum 
des Landes befindliche geographisebe Lage, 
matbematiseb genau von allén Grenzen des Lan
des gleicbweit entfernt, bestimmten Philipp II., 
dórt seine I Iauptstadt aufzuscblagen.

Philip]) II., Philipp III. und selbst Kari V., 
welche líingere Zeit Madrid bewobnten oder 
es durch ibre Wabl an die Spitze aller spani- 
schcn Stadte stellten, daebten niemals daran, 
aus demselben eine Stadt, sondern eine könig- 
licbc Residcnz zu maciién. Madrid war dem- 
nacb eine Ilof- und keine IIauptstadt; so un- 
frucbtbar aucb heute seine Umgebungen sind, 
damals, vor 300 Jabren, war es ein köstlicber 
Ruhesitz. Habén es die spanischen Könige 
doch wie keine anderen in Európa verstanden, 
nach antikén Mustern síeli Mofbaltungen zu 
errichten, wo sie binter undurcbdringlicben 
Mauern und <*p dióséul—La-Lil-.v'u 
von Ilöflingen zugleich ein Ileer von Soldaten 
um sicb versammelten, um sicb von ibren 
Untertbanen und dérén Sorgen und Leiden 
zu trennen. Dér grosse Besitz an frucbtbarem 
Bódén, umgewandelt zu sebattigen Waldpartien 
und blübenden Garten sebützte die Mitglieder 
dér königlicben Familie vor neugierigen Blicken 
und verwebrte es dér Stadt gleichzeitig sicb 
auszudebnen nach einer Ricbtung Ilin, in wel- 
cher dér Bódén bebauungsfabig war. Hier in 
dicsem Stadtewesen dominirte dér Ilof, sclion 
das aussere Bild dér Stadt lasst den könig
licben Palast alles Andere beberrseben. Das 
untersebeidet Madrid so wesentlich von anderen 
: Iauptstüdten; von London, wo nichts dem 
Parlamentspalast an die Seite gestellt werden 
■ ami ; von Paris, dasgerecbterwei.se stolz darauf 
st, das königlicbe Bauwerk Ileinricbs II. und 
Ludwigs XIV. dem Cultus dér Kunst und der 
Aestbetik gewcibt zu babén; ebenso von Lissa- 
’ooii, wo die königlicben Residenzen jcglicher 
Bedeutung entbebren und von Brüssel, das 
seine Kunstsamrnlungen und seinen titaniseben 
Justizpalast und selbst sein Kammergcricbt 
über die dem Monarchen gebörigen Baulicb- 
keiten gestellt hat. Das Scbloss der spanischen 
Könige in Madrid ist riesenhaft gross, von

bei uns zu Lande reden von ihnen wie von 
verabscbeuungswürdigen (Jiausamkeiten, wie von 
Thierqualereien, wie sie bei uns, wo doch die 
Mcnschenschinderci etwas Alltaglicbes ist, niclit 
vorkommen könnten. Resolute Lenti* dagegen, 
die wicderbolt Stierkampfen in Spanien beige- 
wobnt babén, sind über dicse Veranstaltungen 
anderer Meinung ; sie haltén cinen zwei- oder 
vierbeinigen Packesel bier und anderwarts lur 
viel bedauernswertber, als den Sticr in der 
Aréna. Dieser bedarf des Mitleides niclit und 
will keincs. Kr ist ein wilder, rauflustiger Burscbe, 
der den Gegner niclit sebont und auf keine 
Schonung recbnet, agressiv biszum letzten Atbem- 
zuge. Die Vorlibe für Stiergefecbte, die maii 
den Spaniern inimer vorwirft, ist ibre scblecb- 
teste Eigenscbaft keineswegs.

Eine der von der Plaza mayor ausgebenden 
Strassen, die Callc de Tolcdo, fübrt direckt 
nach Síiden und übersebreitet jenseitsder Puerta 
de Tolcdo die gleichnamige Brücke über den 
Manzanares, cinen mitunter reissenden, im Som
mer aber gewöbnlicb ausgctrockneten Elüss. 
1 )ie Toledobrücke, von neun Bogén getragen, 
ziiblt zu den sebönsten Brücken der Stadt, 
wie die Puerta de Tolcdo zu den sebönsten 
Tliorcn.

Gegenüber dem königlicben Scblosse, das 
mit seinen Anlagen die Westseite Madrids bc- 
grenzt, ziebt sicb an der Ostseite der Prado 
Ilin, ein langer Boulevard, (lessen Scitenprome- 
naden sicb in der Park von Madrid, in das 
Rétim der vornehmen Welt, verlieren. I Iier sind 
die Museen, darunter das Museum dél Prado 
mit seinen einzig in der V élt dastchcnden 
Kunstschíitzcn ; bier ist der botaniseben Garten, 
die Akademie dar Wisscnscbaften, die Ingeniur- 
und die Kunstgewerbescbule,dieKunstaustellung, 
bier ist vor Allém ganz Madrid. I Iier Atbnem 
die gluthüugigen Danién im Krühlinge den süssen 
Eliederduft und lauscbendeiii I len liclien Gesange 
der Xacbtigallen, im Sommer wiedergeniessen 
sic die crquickende Krische des sebattigen Lau- 
bes und im Winter die wobltbuende VVürme 
der Sonnenstrablen, wíihrcnd des ganzen Jalires 
aber die Quintessenz des Yergnügcns: zu seben 
und gesehen zu werden, sicb mit Freunden und 
Bekannten auf die herzlichste Weise zu begrüs- 
son, um sicb, sobald maii den Rücken gewen- 
det, gegenseitig zu verPistern. Auf der Kreu- 
zung, welche mit der antikén, historischen 
Promenade die alté Alcalastrasse und die neuen 
Verkebrswege von Raboletos bilden, staut sicb 
der Yerkehr. Der Platz ist des Yerweilens wertb; 
Bauwerkc, wie die spanisebe Bank und das 
Krigsministerium, scbmücken ibn. Wie von der 
stillen Elutli des Bassins getragen, ragt auf 
ilirem von Löwen gezogenen Wagcn die ptíich- 
tige Statue der Cybele, die Zackenkrone auf 
dem Ilaupt, über die Menge: Zu ibren Ftlssen 
(juillt aus der Erdő das beste Wasser der Welt.

Ebcdlb'-tcrcm.

einer Schönheit, wie die grossartigen Linien 
der Kolossalproportionen sie zu erzeugen ])Hú
gén, dabei aber oline charaktcristisches, wedor 
spanisebes nocli anderes nationales Geprüge. 
Und dennocb, mán kaim es niclit anseben, ölnie 
sicb in seinen Síden und Gemüchern die strcng 
spanisebe Etiquctte und den finstern Geist eines 
Albe zu deliken. Wie ein Gespenst geht der 
Gedanke an die fmstere Zeit der Inquisition 
mit durcli die Rcnaissanceballen und -Möfe, 
durcli die Schatzkammer, die Bibliotbek und 
die Waffensammlung. Heute gelit die Sorge um 
in dicsem Palast - die Sorge um den Rest 
der ehemals die ganze Erde umspannenden 
spanischen Colonien, die Sorge um eine Königs- 
krone . . .

Yom königlicben Scblosse geht die Callc 
Mayor, eine der frequentesten Strassen Madrids, 
in das Herz der Stadt, auf den Platz Puerta 
dél Sol. Es ist ein regclmassiger, viereckigcr 
Platz, von dem strablenförmig nacli allén Ricb- 
tungen acht Strassen auslaufen. Stattlicbe Ge- 
beiude umgrenzen den von Springbrunnen beleb- 
t(*n Platz. Niclit weit von ilirn entfernt liegt die 
Plasa mayor mit dem Scbönen Standbilde Pbi- 
lipp’s III. IIier wurden frülier die Autodafés 
der heiligen Inquisition und spüter Stierkíimpfe 
abgebalten. Die Ketzerverbrennungen babén in- 
zwiseben aucb in Spanien aufgehört, die Stier- 
kümpfe sind geblieben, aber nacli der Plaza de 
Toros vor der Puerta de Alcala verlegt worden. 
Ad vocem Stcrkampfe. Empfíndsame Gemütber

G róf Karátsony Jenő' budai palotájából.
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Weiterhin, auf La Castcllana zu, ncuc Wald- 
pnrticn, ncuc, sich kreuzende Falu - und Prome- 
nadeweije, Equipagen, Reiter, kommende und 
gchende Spazicrgftnger, müssige, dem Genuss 
oder der Erholung dahingcgcbcnc Mcnschcn, 
unbesorgt utn Philippincn und Antillen, den 
Rricg als Gesprüchsstoff behandelnd und dic 
Arbeit vicllcicht nur dem Namen nach kennend. 
Aber drttben über dic Callc de Alfonso XII. 
liinwcg, im 1 Iíluscrmccrc der Stadt, in ihren 
Palástén und Kirchcn, da sind dic Werke der 
Dichter und Künstler, die Reliquien der Heldcn 
aufgespeichert, und nahebei, zu beiden Seiten 
von La Castcllana, da breitet sich elás ncuc 
Madrid aus mit schnurgeradcn Strassen und 
hőben, vielfenstrigen I Pilisem. Ilierwohnen, wie 
an der Peripherie anderer Grossstildtc, die Ent- 
crbten der Gesellschaft — hicr wohnt die Arbeit 
und die Kntbehrung.

Madrid ist, wenn auch cin Dorí dem Namen 
nach, thatsíichlich ciné grosse interessante Stadt. 
Und cinci* Stadt, xvo Lopcz und Calderon das 
Licht der Welt erblickten, wo Velasquez und 
( ioya den Pinsel, wo Cervantes und Quevedo 
dic Féder führten, wo Gongora und Quintana 
ihre Lieder sangen, der Stadt, welche so vielen 
bis dahin unbekannten Völkern das Gcprágc 
der christlichen Civilisation aufdrückte, derén 
Senat Gesetze für beidé I leinisphüren vorschrieb, 
welche jenes spanischc 'Pheater schuf, dessen 
Kulim von keinem anderen übertroffen wird, 
welche Künstc und Literatur in ihren Akadc- 
mien zűr Hlüthe brachte, welche cin ganzes 
Jahthundi-rfh.î  4wr:*l*. i1...
steller im Hotel Rambouillet das litcrarische 
Scepter Europas schwang. welche mit cinci* un- 
vergleichlichen Malerschule den Rum crhabener 
Kunstschöplungen bereicherte, dicsér Stadt kann 
mit gutem Recht und ohne stolze Ueberhebung 
zuerkannt werden, dass ihr Name ruhmvoll in 
der Gcschichte verzcichnet ist und ihre Exis- 
tenz zu jenen gehört, welche unserem Planeten 
zum Schmuck gereichen.

Társalgó-terem .

u taz ik  a  k e re sk e d ő  m értfö k lc k k c l tá v o la b b  c ső  k ü lv áro si 
lak á sá b a .

A fő v áro si közé le lm ezési v iszo n y o k  ta r th a ta tla n s á g á 
n a k  a  szo m széd  k ö z ség e k  felv irág zása  é s  fe jlő d ése  lesz 
a  k ö v e tk e z é s e :  a  fő városbó l k iszo ru ln ak  a  fővárosiak .

A d rá g a s á g  o k a in a k  leg fő b b je  a  te h e te tle n  é s  az 
in d o lc n s  fővárosi k ö z ö n ség n e k  k ö zö n y ö s  k é p v ise lő te s 
tü le te .

M áso d ik  igen  fo n to s  o k a  a k e re s k e d e le m  sz erv e z e t
len sé g e . M íg B u d a p e s te n  az é le lm ezési e z ik k e k  so rá b a n  
c s a k  k e ttő t  ism erü n k , a  m ely e k k e l a  k e re sk e d ő v ilá g  b e 
h a tó b b a n  fog lalkozik , tudn iillik  a  g a b o n a  é s  a  déli 
g y ü m ö lc s  ; a d d ig  a  h ú s , to jás, baro m fi, k o n y h a i n ö v é 
n y e k  é s  h a la k  d o lg áb a n  ú g y  á llu n k  m ég , m in t ezelő tt 
száz e sz te n d ő v e l.

E z e k n e k  a  ez ik k e k n e k  a  k ö z v e tí té se  m ég  m a is, a 
v á sá rc s a rn o k o k  felá llítása  u tán , a  le g p r im itív e b b  m ó d o n  
tö r té n ik .

L o n d o n b a n  to já s -b ö rz e  é s  h a l-b ö rz e  v an  é s  m illiókra  
m en ő  tő k é t  fek te tn e k  a  ba ro m fi-  é s  é lc lm icz ik k -k e rcs -  
k e d é sb e . N á lu n k  n é h á n y  v á lla la t m on o p o lizál e g y e s  
e z ik k e k e t  a v á sá rc sa rn o k o k b a n  é s  a  p iaczo k o n .

A to já s  é s  b aro m fi, a m íg  a  fő v á ro sb a  k e rü l, h á ro m  
k ö z v e títő  k ezén  m eg y  k e re sz tü l. A z e lső  kéz falú ró l- 
fa lú ra , p u sz tá ró l-p u sz tá ra  h ázalv a , e s e t le g  b izo m án y b án  
szed i ö ssze  az a n y a g o t a  v idék i ko fa , a  m áso d ik  kéz 
szám ára .

E ttő l  ism ét a  n a g y o b b  k e re s k e d ő , v a g y  ü g y n ö k  
v á sá ro lja  ö ssze  az á rú t ,  h o g y  b u sá s  n y e re sé g g e l a  fő
v á ro sb a  szállítsa. Itt a  n a g y v á ro sb a n  a n a g y k e re sk e d ő tő l 
m eg v esz i az  á rú t a n a g y k o fa . M in d en  é lc lm iszcr-p iaczo n  
van  k é t-h á ro m  n ag y k o fa , a ki a  h e te n k é n ti  e lszám o lás

k ö te le z e t ts é g e  m e lle tt  az u to lsó e lő tti  k é z n ek , a  b a ro m fi
k o fán a k  h ite lb e n  b o c s á tja  re n d e lk e z é sé re  az á rú t .

H o g y  ily m ó d o n  m en n y ire  k o rlá to zó d ik  a  v e rse n y , 
azt nem  kell ta lá n  m o n d an u n k . O ly an  á rú  k e rü l a 
p iacz ra , a  m ilyen t a n ag y k o fá k  k a rtc llja  a k a r. D e  s o k k a l 
é rd e k e s e b b  az á ra la k u lá s  k é rd é s e  a  m ai re n d s z e r  m e lle tt.

E g y  k is  c s ib én , a  m ely e t a p u sz tá n  a  sz eg é n y  te rm e lő  
c se lé d sé g  20 k ra je z á ré r t v e sz te g e t, ö t k ö z v e títő  n y e ré s z 
k ed ik . É s  m íg  a fo g y asz tó h o z  e lju th a t  ; k ö rü lb e lü l ú ja b b  
f)0 "o -kai d rág u l az  á rú .

E h h e z  já rú l  m ég  a  szállítási k ö lts é g  3 % -k ai, a  fő v áro si 
fo g y asz tás i a d ó  0 % -k ai, úgy . h o g y  a  v id é k e n  20  k ra jc z á rra l 
f ize te tt c s irk é é r t  a  fővárosi fo g y asz tó  k ö z ö n ség  f>0 k ra je z á r t 
k é n y te le n  fizetn i.

M ár e b b ő l is lá th a tó , m ilyen  h a th a tó s  é s  ü d v ö s  
b e fo ly ássa l v o ln a  közé le lm ezési é rd e k e in k re  a  k ö z v e títő  
k e z e k n e k  e g y -k e t tő re  v a ló  red u k á lá sa .

D e  e b b e n  az irán y b an  sem  h a jla n d ó sá g o t ,  s e m  v á lla l
k o zó  sze llem e t n em  ta lá lu n k  a  fővárosi k e re s k e d ő i  k ö rö k 
b en . A v id ék  n é h á n y  n a g y o b b  v á ro sá b a n  m e g te le p e d e tt  
k ü lfö ld i é le lm isz e r-ex p o rtő rö k  k iv é te l n é lkü l m e g g a z d a 
g o d n a k  ab b ó l, h o g y  e g y e s  k ü lfö ld i m e tro p o liso k  felé 
k ö z v e tle n ü l sz á llíta n ak  to já s t, v a ja t, v a d h ú s t  s tb it.  A fő 
v á ro sb a n  azo n b an  m ég  m in d ig  n in cs  ilyen  k e re s k e d e lm i 
v á lla la t.

A b u d a p e s t i  d rá g a sá g n a k  h a rm a d ik  o k a  a  te h e rd íj-  
s z ab á s  z ó n a -re n d sze re . Ezzel a  sz isz tém áv al az  az e lv  
é rv é n y e sü l,  h o g y  m inél n a g y o b b  a táv o lsá g , a rá n y la g  
a n n á l o lc só b b  a d íjté te l. M iu tán  A u sz tria  is, N é m e t
o rszág  is a fo g y asz tás i e z ik k e k b e n  a  m a g y a r  p ro d u k e z ió ra  
van  u ta lv a , en n é lfo g v a  az  az e lv  a  k iv ite ln e k , a  fő v á ro s  
é le lm ezési é rd e k e in e k  k á rá ra  v a ló  p ro te g á lá s á t  je le n ti .

Igaz , h o g y  a  k iv ite lt n em  sz ab a d  v e s z é ly e z te tn i ; d e  
a  fő v áro s  la k o ssá g a  is m eg k ö v e te lh e ti, h o g y  az ő  é rd e 
k e it  az i lle té k e s  m in isz té riu m  figye lm en  k iv ü l n e  h a g y ja . 
A fő v áro s  k ö n n y e b b  é s  b iz to sa b b  é le lm ezése  s z e m p o n t
jáb ó l o ly an  d íjszab ási k e d v e z é se k re  van  sz ü k sé g , a  m e ly e 
k e t  e lő b b -u tó b b  m eg  kell ad n i, b á rm e n n y ire  is a k a d é k o s 
k o d n a k  e lle n e  fiskális szem p o n to k b ó l.

S z ü k sé g es  é s  e le n g e d h e te t le n , h o g y  a  k ö z le k e d é sü g y i 
k o rm á n y  zón asze rin ti m érsé k lé se k k e l v a g y  rc fa k c z iá k k a l 
lássa  cl az é le lm icz ik k ck  szállítási ta r ifá it a  b u d a p e s t i  
k ö z p o n tra . E z  az  in té z k e d és  e g y ik  fő cszk ö zc  a n n a k , h o g y  
a  fő v á ro s  közé le lm ezési v iszonyait te rm é s z e te s e b b  é s  
b iz to s a b b  m e d e rb e  te re ljü k .

A v iszás  szállítási d íjak  k ö v e tk e z té b e n  a  tá v o la b b  e ső  
v id ék  ta r tó z k o d ik  a ttó l, h o g y  a  fő v áro s  é le lm e z é sé re  
te rm e lje n  é s  szállítson . Ez a leg n a g y o b b  o k a  a  b u d a p e s t i  
d rá g a sá g n a k . Az o rszág  h a tá rv id é k é n  te rm e lő  g a z d a  n em  
tu d ja  p ro d u k tu m á t  a  fő v áro sb an  é rté k e s í te n i ,  m e r t  a 
fő v á ro sh o z  k ö z e le b b  lakó  te rm e lő k k e l a szállítási ta r ifá k  
ig az sá g ta la n  b e o s z tá s a  m ia tt nem  v e rse n y e z h e t.  E z  é p  
ú g y  k á rá ra  v a n  a  fő v á ro s  közé le l m ező sén ek , m in t a 
m e z ő g a z d a sá g n a k , a m ely  m ár b e le n y u g o d o tt  a b b a , h o g y  
a  b e v á n d o ro lt  b o lg á ro k  és  sz e rb e k  ó riási fö ld b é re k e t  
fize tn ek  a  fő v áro s  k ö ze léb en  é s  a  szállítási k ö lts é g e k  
k ik e rü lé se  k ö v e tk e z té b e n  s ik e re se n  v e rs e n y e z h e tn e k  a  
c sak  c se k é ly  fö ld b é r t  fizető m a g y a r  g azd áv a l.

H iá b a  m o n d já k , h o g y  a k iseb b  m ag y a r  g a z d a  n em  
a k a r,  v ag y  n e m  tu d  k o n y h a i z ö ld sé g e t te rm eln i, la n í t s á k  
reá , h a  n em  tu d  é s  m u ta ssák  m eg  n ek i a  reá  v á ró  n a g y

A drátfa Budapest.Ocm  ta r tu n k  tő le , h o g y  a k a d n a  b u d a p e s t i  lak o s , 
a ki a d r á g a s á g o t  ta g a d n á . H iszen  m ár  a z o k b an  a 
k ö rö k b e n  is, a h o l az  é le lm i e z ik k e k  d rá g a s á g a  az 

évi m érleg  e g y e n le g é re  n in cs  v e sze d e lm e s  befo ly ássa l, 
h an g sú ly o zzák , h o g y  a h e ly e se n  szám ító  e m b e re k , a 
fo rgalm i e szk ö z ö k  fe jlő d ésé v e l p á rh u z a m o sa n  a rra  tö re k 
szen ek , h o g y  itt h a g y já k  ezt a  d r á g a  v á ro s t. A m ely b e n  
az é le lm e z é s  le g fo n to sa b b  é rd e k e it  c sak  n e g y e d so rb a  
he lyez ik  é s  a h o l k izá ró la g  az  á lla m n a k , a  fő v áro si 
p é n z tá rn a k  é s  a h á z iu ra k n a k  a  tc lh c tc t lc n s é g é t  kell 
k ie lég íten i.

tiéiwben, tie r /inben . / 'A r isb a n  a n a g y o b b  k e re s k e d ő k  
és  a v a g y o n o sa b b  ip a ro s o k  is k isz o rú ln a k  a  váro si k ö z 
p o n tb ó l a k ü lv á ro s o k  zu g -u te z á ib a . L o n d o n b a n  v asú to n (író/' Karáfsony Jenó' budai /alotájábó, Képtár.
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h aszn o t, h a  m ásk é p  n em  vo lna h a jla n d ó  e rre  a te rm e 
lési ág ra .

D e  ne k é n y sze r ítsé k  ö t a rra , h o g y  té t le n ü l  nézze, 
m ikép  v irágz ik  a  fő v á ro s  k ö z e lé b e n  cg v  eg é sz  k e le ti 
ko lón ia , a m ely  g y a ra p o d ik  an é lk ü l, h o g y  m ég  c sak  
v e rsen y re  k e llen e  szálln ia  az am ú g y  is m ély en  sú jto tt  
m ag y a r k ise b b  te rm e lő v e l. E z  v o ln a  a  n e g y e d ik  és  
szin tén  fo n to s  o k a  an n a k , h o g y  B u d a p e s te n  az é le lm e 
zés d rág a .

A v á sá rc sa rn o k o k tó l  rem é ltü k  az é le lm ezési v iszo n y o k  
jav u lá sá t. D e m in d e z e k b ő l, a m it m ost fe lso ro ltu n k , sem m it 
sem  te t t  k e d v e z ő b b é  a v á sá rc sa rn o k i in tézm én y . S ő t, 
m int tu d v a le v ő  —  h a b á r  c su p á n  n éh án y  év ig  ta r tó  á t 
m en eti á lla p o tn a k  kell is te k in te n ü n k  — a  v á sá rc sa rn o k o k  
felállítása je le n té k e n y e n  m eg d rá g íto t ta  az é le lm ezést. D e 
ez m ár a v á sá rc sa rn o k o k  sp ccz iá lis  b a ja in ak  fe je z e té b e  
tarto zik , a m elyet a m ú ltk o r  m ár  ré sz le te sen  ism e rte ttü n k . 
Itt a d rá g a s á g  á lta lá n o s  és  m ély e b b  o k a iv a l fo g la lk o z 
tu n k  csak .

M ég a leg ro ssza b b  a k a ra t ,  m ég  a v ak  e lb iz a k o d o ttság  
sem  ta g a d h a tja  ez á lla p o to k a t .  B e te g sé g e t g y ó g y ítan i 
k ö n n y ű  p e d ig , h a  h e ly e s  a  d iag n ó z is  L e h e t,  h o g y  m ég  
m ás oka i is v an n a k  az e g y e te m e se n  és  e g y ü tte s e n  ész 
lelt és  é rz e tt  v á lsá g o s  á lla p o to k n a k , d e  a zo k a t m ég  
k id eríten i sem  k e llen e , h a  a fe lh o z o tta k  szan á lásáh o z  
k o m o ly an  h o zzáfo g n án ak .

D e a ján ljuk , te g y é k  ezt m inél e lő b b , m ie lő tt  B u d a p e s t  
fe jlődésé t te ljesen  m eg a k a sz ta n á  
a  d r á g a s á g !

Az amateur ügyvéd.
H iteles K risz tu sk ép m á s . —

ütött az amateur-fotografusság. Pedig a fotogra- 
fálást még csak nem is jogász korában tanul
hatta. Csak talán pár éve, a mióta az ügyvédi 
irodájában sajnálatos pangás állt be. A kliensek 
kezdtek elmaradozni, unatkozni kezdett Secondo 
Pia ügyvéd űr. Hogy az unalmat agyoncsapja 
valamivel, vett egy okarinát. Az okarina tudva
levőleg olcsó és jámbor kis hangszerccske. De 
Secondo Pia ügyvéd úrnak, a kinek a kis ujjá
bán volt ez egész corpus juris, az okarinázás 
nagyon nehezen ment. A jámbor hangszerccske 
visított, ha az ügyvéd úr belefújt és a kliensek 
az éktelen hang hallatára még inkább elmara
doztak. Kiadta ugyanezért leiáron az okarinát 
és egy fotografáló masinát vásárolt. A kliensek 
csak nem jöttek, annyi idő jutott Secondo 
Piának a fotogralálásra, hogy az unalom elűzé
sére szánt időtöltésbe is beleunt. Már-már azt 
tervezte, hogy hirdetni fogja, hogy minden 
kliense, akár megnyeri vagy elveszti a pőrét, 
tizenkét arczképet kap ingyen és bérmentve, a 
mikor sokkal jobb eszméje támadt, a sudario,a ha
lotti lepel lefényképezése. Ez állítólag -  
megtörtént.

És ez által ingyen jutott az «Osservatore 
Komano* egy szenzácziós czikkhez. a melyet 
az egész világsajtó lefordított. Ingyen jutott

Budapest, jú n iu s  v ég én .

H tudomány ; 
gálatába á 
kezdte a ez

Bár. Kónigsu arte,

• a hit szol
állott * — 

t czikkét egy 
ügyes tollú újságíró az < Os- 
servatore Romám»» -bán Ki
olvastam én is a czikket és 
bizonyára te is, nyájas ol
vasó. Te, szeretett olvasóm, 
valószínűleg egyszerre ki- 
mondtad a véleményedet a 
dolog fölött: Újságban
van, hát nem igaz, hogy az 
az ügyvéd a szent halotti 
lepel lefotografálása révén 
hites Krisztusképmáshoz ju
tott. Jó magam már nem 
mondhattam ilyen katego
rikus ítéletet a dolog fölött, 
bár nekem is szörnyen fúrta 
ez egyszer az oldalamat a 
kérlelhetetlen igazmondás.

1 lát csakugyan sikerült volna ?__
Secondo Pia tűnni ügyvéd, az egyházművé

szeti bizottság tagja, engedélyt kapott Umberto 
olasz királytól, hogy a szent halotti leplet, a 
santissimo sudariot, a melybe Krisztust halála 
után beburkolták, lefényképézhesse. Secondo 

• Yürffii r.-Tvi-d. -<gVfíazmu veszet iTÍz«‘,ttság
tagja, külön erre a czélra lemezeket készített. 
Secondo Pia turini ügyvéd, egyházművészeti 
bizottság tagja, a halotti leplet, a melyet a 
turini székesegyház egy márványkápolnájában 
őriztek, lefotografálta. Secondo Pia turini ügy
véd, az egyházművészeti bizottság tagja a lemezt 

: rálta és óh, csodák csodája a le
mezen élesen láthatóvá lett a Megváltó fenséges 
arcza. Secondo Pia túr int ügyvéd, az cgyház- 
múvrszeti bizottság tagja... — nevezetes ember 
ett az «Osservatore Romano* Csoda/a fos csőt 

czímíi czikke révén tizenegy egész és azonfelül 
még egy fél napig.

Nevezetes ember lett. Krisztus Urunkkal és 
emberto királyival egy czikkben említették az ő 

Egyéb eredménye a hűhónak nem volt A 
vn. . t Secondo Pia turini... stb. stb. nem adta 

á: 'gyeden egy illusztrált lapnak sem, így hát 
■ ' 'g csak kelten gyönyörködtek benne, ő, 

a nagymester és az «Osservatore Romano* 
ez ik Ír rój a, a még nagyobb mester. Gyönyör
ködtek a lemezben, mert nekik az eddig is 
már meglehetős hasznot hajtott, jóllehet íézus 
krisztus képmását azon a ' világ <.

"y] ' sem fi lözné fel. Ám ez nem baj
Secondo Pia ügyvéd úrnak mégis elég jól bc-

Áru/d.
Hermáim versenyistállójából.

Secondo Pia ügyvéd úr egy hatalmas reklám
hoz, a mi úgy fordul, hogy kliensekhez segíti 
még az irodáját is. Végül ingyen jutottunk mi 
egy jó kövér kacsához, a mi azonban nem fogja 
megfeküdni a gyomrunkat Akadnak mindig 
ügyes emberek, a kik újabb és újabb, kövé- 
rgÉbn.ébk1 ■ véri .tálalnak flftJL Mivel 
pedig a liomoepatiiia egyre hódít, az újabb 
kacsa ki kín álja legtöbbször azt a gyomorbajt, 
a mit a közönség gyönge szervezetében az elődje 
okozott. . . / / ...(r )

Di l et táns  művészet .
— A k assa i k iá llítás . —

Budapest, ju n iu s .

/  | ‘z igazat megvallva, azzal az előítélettel 
■'^1. mentem Kassára, hogy ott egy óriási 

garmada csodabogarat látok. Alaposan 
csalódtam. A kassai amatőr-kiállítás, a melyet 
tegnap nyitottak meg, egyszerűen meglepett. 
Az egész kiállításban semmi póz, semmi hatás
vadászat. Az a hét—nyolez terem, a hol elhe
lyezték azt a sok tarka, vegyes holmit, tele van 
ambiczióval, a művészet iránt érzett rajongással 
és bájos naivsággal A hol ennyi az amatőr 
mint Kassán, ott nem kell félteni a magyar 
művészetet. A szárnyaszegett magyar művészet 
ki tudja hol tarthatna már, ha sok Kassánk 
lenne ?

Bár dilettáns művészek állították ki munkáikat, 
amatőrök mutatták be, a mit irigylésre méltó 
buzgósággal összegyűjtöttek, mégis nagyon sok

tárgy van a kiállításon, a mi határozottan mű- 
becsű és történelmi nevezetességű Különösen 
Bubics püspök rekesz- zománezos szekrénykéje, 
egy vár metszete és hímzett művei ragadják 
meg figyelmünket. Egész otthonosan érzi magát 
az ember dr. Sedrén vi keleti szobájában Indiai 
és persa szőnyegeinek, keleti kelméinek a szép
sége el f éledted velünk azoknak a kvalitását 
Rézművei, japáni nyomtatvány- és kézirajzgyüj- 
teményei pedig valósággal ritkaság számba 
mennek

A műipari gyűjteményekben látunk egy sor 
porczellántárgyat, licux Sa.vc- munkákat L nger 
százados ambiczióval és nagy műérzéssel össze
állított sorozatában. A régi bécsi porczellán a 
Scinrccsdnyi család gyűjteményében van képvi
selve Érdekesek a Ma/ctcrck sorozatában a 
sevresi tányérok és korsók. Történelmi remi- 
niscenciákat is idéz föl böviben a kiállítás. Bubics 
Zsigmond a kassai püspök állította ki többek 
között 11. Rákóczy Ferencz és György egykorú 
arczképét, Bacsányi Jánosné képmását, Szent 
Bernát misemondó ruháját, Szent Ottó infuláját 
és Rákóczy burnótos szelenczéjét.

Isten tudja mennyi édes emlék tapad azokhoz 
a régi legyezőkhöz és csipkékhez, a melyeknek 
a gyáripar mai fejlettsége mellett sincs mit 

szégyenkezniük. Az Orso- 
lya-zárda csipkeminta kol
lekciója a kézimunka való
ságos diadala. Es végül egy 
magában véve szerény kis 
rézmetszet az, a minek nem 
is annyira a kidolgozása, 
hanem inkább az érdekes 
fölirata érdekel bennünket. 
Nagy palotát ábrázol a réz
metszet, alatta ez a pár sor: 
Pás unter Maria T/ieresia 
proicctirtc Gcbdudc eincr 
Akademic fiú Kiinstc und 
W'isscnschaftc in Pestit. A 
rézmetszetet Bubics püspök 
állította ki. Mintha bizony 
a mellőzött magyar művé
szet nevében peticzionálna 
ez a metszet U’/assics mi
niszternél ! . . ,

A dilettánsok tárlatában 
szinte kifárad az ember 
szeme. Óhaj festmények, ak- 
varellek, faégetés, hímzés, 
csipkék, metszett bőrök, 
porczellán és majolika-fes
tés szebbnél-szebb kivitel
ben váltakoznak.

eltöltött szabad idő ízléses gytt- 
egybehordva ! Még azt is clfe-

.•1: idei ászt rák derbx győztese.

Mennyi jól 
mölcse van itt 
ledi az ember, hogy a kiállított tárgyak nagy része 
gondosan kidolgozott utánzat. Azt is elfeledi 
az ember, látva a pompázó tarka holmikat, hogy 
a dilettantizmus többé-kevésbbé kiöli az egyé- 
niséget. Csak az bántja egyc.dül a szemet, hogy 
az utánzatok miért készültek többnyire német 
minta után ? Egy internaczionális kiállításon 
bizony a kassai gyűjtemények kevés tárgyára 
mondhatná rá valaki, hogy ez magyar. Valamivel 
több önállóságot, sokkal több magyarságot, 
fáradhatatlan amatőr hölgyek és urak, akkor a 
legközelebbi kassai amatőr-kiállítás méginkább 
túl fog szárnyalni minden várakozást. Habár 
ez már nehéz dolog, mert a jelenlegi kassai 
amatőr-kiállítás már túlságosan elkényeztetett 
bennünket. Most már, ha ismét Kassára utazunk, 
nem azt reméljük, hogy csodabogarakat látunk, 
hanem egy minden ízében magyar amatőr- 
kiállítást. Egyébként pedig valljuk be végül, 
hogy nekünk ezúttal hallgatnunk kellett volna, 
mivelhogy nem mint kritikusok voltunk hiva
talosak Kassára, hanem mint •műbarátok. Mint 
kritikusok, talán kissé szigorúbban és kedve
zőtlenebbül Ítéltünk volna. (—igtni.)

Egy magyar sportsman.
szántói kastély festői környéke, nemes 
építészeti szépségei még a járatlannak is 
rögtön elárulják, hogy benne igazi nagyúr 

lakik ( snk AmTnlnr«7.,t(Th:ir 1 ' -*-■**
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grófságok ősi cottage-ai ős castle-jei közt lehetne 
hasonlót találni. A bársonyos pázsitú remek- 
park kavicsos útain sugár és terebélyes lak vet
nek árnyékot, míg középen a kertészet csodái 
gyönyörködtetik a szemlélőt ezersziníi virágok
kal és kitünően ápolt dísznövényekkel.

Maga a kastély urának magasfokú és világ
látott ízlését tükrözted vissza. Kgyesiti magában 
a magyar kényelmet, az angol czélszerűséget 
i s a franczia rafTinált ízlést, együtt pedig egy 
modern főrangú ház minden csodálatos szép
ségeit és kedvességét.

Nem messze a kastélytól pedig egy minta
gazdaság modern és dús berendezése lepi meg 
a látogatót. Szép gazdasági épületek, tágas rak
tárak. csűrök és magtárak, tiszta cselédházak 
és gyönyörű istállók — szóval minden, a minek 
a látásán örül a gazda szive. Helül mindenütt 
a legnagyobb tisztaság és praktikusság. Az istái 
lóban pedig remek hátas paripák, nemes faj
tájú hintó lovak, kitűnő teherhordók ropogtatják 
a zabot. A marha-istállókban fehér; czímeres 
szarvú magyar ökrök állnak egymás mellett, míg 
amott tiszta szőrű magyar és finom külföldi 
fajtájú tehenek várják a fejést.

Tovább menve előttünk áll a ezukor-gyár, a 
melvet a szántói uradalom szintén házilag kezel, 
berendezése a modern tech
nika legújabb vívmányainak 
diadala. Kezdve a répavágó, 
a derítő, szűrő, párologtató 
és befőző gépektől egész a 
szirup feldolgozókig minden 
a legnagyobb czélszerűség- 
nek felel meg. A szántói 
mezőgazdasági telep méltó 
párja a szántói kastélynak.

Ebben a keretben tölti 
az év nagy részét a szántói 
kastély ura,báro\ Königszvar- 
ter Hennáim, a ki családja 
nagy vagyonát a magyar 
mágnást illető nagy felada
tok betöltésére használja 
fel. Bécsben, Budapesten 
és Szántón egyaránt ked
velt alakja az arisztokrata 
társaságnak és neje, szü
letett Blas kori eh Mclanic 
bárónő mindig előláll azok
nak a főrangú hölgyeknek 
a sorában, a kik a legfel
sőbb tízezer életében vezér
szerepet játszanak

Báró Königswarter Her
máim neve csupán néhány
éve a mióta családot alapított, szerepel ugyan 
kiválóan a közéletben, de ez a rövid idő telje
sen elég volt arra, hogy magának általános becsü- 
lést, tisztelet és jóhangzást szerezzen.

A ki ma magyar ló-sportról beszél, annak az 
előkelő intézménynek az oszlopos tagjai közt 
említi lel mindig báró Königswarter Hermáim 
nevét. Ks bár a magyar és osztrák sport között 
szoros érintkezése folytán működésének nagy 
része Magyarország határain kívül esik, báró 
Königswarter Hermáim mindenkor büszkeséggel 
vallja magát magyar mágnásnak. Ks így az 
utóbbi években szerzett babérai egyúttal a magyar 
lótenyésztésnek a diadalai is.

Mert báró Königswarter Hermáim az utolsó 
három év alatt valósággal szédítő karriert csinált.

ha ugyan lehet nála egyáltalában karrierről 
beszélni a sport téren. Istállóját óriási áldo
zatukkal és fáradságot nem ismerve emelte arra 
a fokra, a melyen most áll, és a melyhez lóg
ható kevés van most a monarchiában.

A sötétkék-aranysárga dresor — ez báró 
Königswarter versenyszine — a legutóbbi két 
> v alatt a monarchia néhány oly klasszikus nagy 
versenyében lett győztes, a melyeket csak nagyon 
Levés sportsman tudott hamarosan elérni. Ks a 
diadalmas pályafutás eddig legszebb győzelme, 
egyúttal jövője szép reményeinek egyik legbe
csesebb záloga az osztrák derby volt, a melyet 
az idén báró Königswarter Hermáim nyert meg, 
magyar lóval.

Kz a világraszóló sportesemény büszkeséggel 
’ülti el szivünket és a csodálat és hála adóját 
szívesen rójuk le a báró előtt, a ki győzelmével

a magyar lótenyésztés diadalainak aranykönyvét 
szaporította egyik legszebb lapjával.

Báró Königswarter Hermannak a sport terén 
kifejtett sikeres működését mi sem illusztrálja 
szebben, mintha röviden vázoljuk istállójának 
a legutóbb három évben aratott diadalait.

Az 1896-iki év második felében kezdett az 
aranysága dresor győztesként elhaladni a bitói 
páholyok előtt, miközben számos második és 
harmadik helyet is nyert.

íme az 1896-iki év versenyeredményei :
Alag: Nyári meeting. Július 14.

Aite: esek eladozersenye, 2(X)0 korona.
1-1 só : Merengő II., lovagolta Kaposi. Könnyen 

három hoszszal nyerve. Hz volt báró Kon ijes
ztő r tér első győzelme.

Tátra-I.oinnicz: Xyári meeting, Július 26.
Kétévesek eladóversenye, 3000 korona.
Klső: Sunnner Breeze. lovagolta lbbett. Köny- 

nyen, másfél hoszszal nyerve.
Becs: Őszi versenyek. Október 25.
Ketezesek handicapja, 2000 korona.
Klső : Stiissi vadász (Lesi betyár) lovagolta 

Poolc. Könnyen, másfél hoszszal.
Második es harmadik dijakkal együtt ebben

■ K . u
Koma ni asszony. 

Hennáim vcrsctm's tátié'iából. 4 c idei

az évben báró Königswarter io.Sóo korona ér
tékű versenydijakat nyert. A következő évben 
megkezdődnek nagy győzelmei. Ezeknek a so
rozatát a következőkben sikerűit összeállítanunk :

Becs: Tavaszi versenyek V. nap. Április IS.
Kiadóverseny, 2000 korona, 1800 méter.
Klső : Stiissi z adász Lesi betyár) 3 éves, lo

vagolta lbbett. Könnyen 11 á hoszszal. A győz
tes lovat Ottó főherczeg vette meg 3000 ko
ronáért.

VII. nap. Április 22.
Nyeretlenek handicapja, 2000 korona, 1100 

méter. 3 éveseknek.
Klső ; Borára derű. lovagolta Adams. Köny- 

nyen három hoszszal.
Budapest: Tavas:; versenvekX. nap. Május 9.
Kiadóverseny. 2000 korona, 1400 méter.
Klső : kurtáiig. 3 éves. lovagolta Adams. Két 

hoszszal könnyen nyerve.

IX. nap. Május 16.
Kupéira díj, 4000 korona, 1000 méter, 2 éve

seknek.
Klső Koinámas.' rony, lovagolta Adams. Másfél 

hoszszal biztosan nyerve.
Becs: Nyári meeting. IV. nap. Május 25.

Kiadó hatul nap, 2000 korona, 1600 méter, 
3 éveseknek.

Klső Sunnner Brci re, lovagolta Adams. Köny- 
nyen 2 hoszszal nyerve. A győztest hg. Taxis 
s gróf Krdődy Sándor 5100 koronáért vették meg.

VI. nap, május 29.
Kiadó handieap, 2000 korona, 1300 méter.
Klső : kúriaiig. 3 éves, lovagolta Adams. Biz

tosan háromnegyed hoszszal nyerve. A győztest 
Krausz Lajos vette meg 3100 koronán.

Tátra-Lom ni e z : 1. nap. Július 14.
Kiadóverseny, 2000 korona, 1200 méter.
Klső : Borúra derű. 3 éves, lovagolta lbbett. 

Küzdelem után nyakhoszszal nyerve.
Itt jegyezzük meg, hogy augusztus 4-én a 

Kottingbrunni pályán futott először a Heléna- 
völgyi díjért (50000 korona Maikőniggel és 
Dál iával együtt Áruló, az 189S-iki osztrák derby- 
gvőző. Jó formája miatt egyenlően súlyozták a 
két első lóval, de helyet nem kapott. Lovasa 
akkor is Adams volt.

Becs: Őszi versenyek. Szeptember 21.
Yerneuil handieap, 1200 méter, díj 10000 

korona.
Első : Kontó ina sszony, lovagolta Adams. Biz

tosan egy hoszszal nyerve.
Budapest: Őszi versenyek. Október 10.

Szent-László-dl/, 1400 méter,díj 32.000 korona.
Klső : Kom ám asszony, lovagolta Adams. Biz

tosan fél hoszszal.
Becs: Októberi meeting. 

Október 24.
Ménekéi Memóriái, 1600 

méter, díj 20000 korona.
Klső: Koma’úrasszony, lo

vagolta Adams. Küzdelem 
után nyakhoszszal nyerve.

Az 1897-iki év, mint lát
hatjuk nagy győzelmeket 
mutat fel. A Königswarter 
istálló néhány klasszikus 
versenyben győzött, még 
pedig mindig igen szép for
mában. Összesen 100,610 
koronányi nyereségeivel az 
elsők közt állt az év végén. 
Lovai közül az akkori év 
egyik legjobb kétévese, Ko
ma masszony rendre aratja 
a diadalokat és az idén is, 
mint hároméves megnyert 
egy nagy versenyt. A ver
senyév első felében a Kö
lt igsw art er-is tál ló nagy győ
zelmei a következők voltak.
Budapest: Tavaszi m a

ttit g. Május 8.caneza-an i:\crtcsc. . ,,  • ,A emzeti-Haza ft-díj, 1600
méter, díj 20,000 korona.

Klső : Áruló, lovagolta Adams. Kz volt Áruló 
első nagy győzelme. Már ekkor komoly derby- 
jelöltként kezdték emlegetni. Gaga csikaja gyö
nyörű formát mutatott

Becs : Tavaszi versenyek. Május 26.
Osztrák kanéza-dij, 2400 méter, 30000lvörönar—
Klső : Komám asszony lovagolta Adams.
A legszenzácziósabb, legnagyobb diadala a 

Königswarter-istállónak a július 5-iki Osztrák 
Derby volt. Ezen a napon Áruló, a híres Gaga 
produktuma, legjobb hároméveseink elől vitte 
el a kék szallagot. A magyar tenyésztésnek és 
Königswarter Hermáim bárónak e kettős diadala 
lelkesült örömet keltett égés. Magyarországon. 
De álljon itt a nagy sportünnep leírása :

A Freudenau fölött így talán még sohasem 
mosolygott az ég, ember pedig sohasem volt 
annyi künn, mint most. Magyar ember annyi 
volt, mint így budapesti versenynapon, úgy, 
hogy magyar szótól visszhangzott az egész 
Fredenau.

A nyergelésnél a legjobban tetszettek Lulu 
és Áruló ; Mindig hatalmas alkata imponált 
ugyan, de nem tetszett Makó túlságosan kitrai- 
nirozottnak látszott. Maikönig pedig olyan kövér 
volt, mintha meg most sem lenne egészen kész. 
Még jóval a Derby előtt híre terjedt ennek 
daczára Herbert Reeves véleményének .

— Remélem, hogy nyerek Maikőniggel, de 
nagyon félek — Árulótól . . .

Így történt, hogy Árulót az utolsó perczekben 
helyre úgy a ringben, mint a totalizateurnél 
tömérdek összeggel fogadták. Mert Herbert
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Reevcsndc tudnia kell, mi történik a John Keeves 
istállóban,

Szciizácziós érdeklődés közt álltak a lovak 
a starthoz, a hol a pacemakerek többször csi
náltak hamis startot. Különösen Gaspilleurön 
volt látni való, hogy előre igyekszik, Lukinak 
a pácét csinálni. Igen jól sikerült start után a 
verseny így folyik le :

(Iaspilleiir elugrik, Busserl, Lulu Ladrone és 
Maikönig utána, Mindig Crampon, Áruló és 
Dória az utolsó csomóban, Shannon és 'Toll, 
mint pacemakerek sehogy sem tudtak hivatá
suknak eleget tenni, tiaspilleiir ;i rövid oldal 
előtt belefáradt a vezetésbe, a mit különben 
sem tett elég sebes tempóban s a helyébe egy
szerre Busserl ugrott, most már gyors iramban 
vezetve a társaságot. Áruk) és Crampon előbbre 
jöttek. Mindig és Dória ellenben rendületlenül 
megmaradtak hátul.

Az egyenesbe fordulónál roppant érdekes a 
kép. Látni való, hogy Huxtable nem siet előre, 
hanem arra helyezi a súlyt, hogy az útja szabad 
legyen, s ezért Mindiggcl a legkülső pályát vá
lasztja. Kívülről jön fel a csomósodó társaság
hoz. melynek élén most már Áruló és Lulu 
bukkantak fel ; de úgy látszik, mintha Mindig 
rushse eldöntené a versenyt s a nagy favorit 
győzne. Adams már mozgott is Árulón, de a 
vas kéz és a hú ló az élén maradt Huxtable 
részéről egy ostorcsapás, és 
eldőlt, hogy a két jockey 
közt való egyenlőtlen küzde
lemben másé nem lehet a 
Derby, mint Árulóé. Leír
hatatlan riadalom közt vo
nult el másfél hosszal a czél- 
nál Áruló Mindig előtt, Lulu 
két hosszal 3-ik, Dória fél
hosszal 4-ik, Maikönig fél
hosszal 5-ik . . .

A lelkesedés, daczára a 
favorit vereségének, általá
nos volt. A nagy favorit 
veresége feledtette azt, hogy 
igazi magyar tenyésztésű ló 
nyerte a Derbyt, s gazdájáról, 
a ki maga vezette be a lovat 
zajos éljenzés közt, örömmel 
láttuk, hogy igazi magyar 
ember s úgy beszél magya
rul, mint a többi bihari bir
tokosok. Königswarter Her
máim győzelmét már azért 
is roppant nagy rokonszenv- 
vel fogadták, mert mindenki 
tudta, hogy jut legalább a 
szegényeknek . . .

Batthyány gróf pedig ezt a megjegyzést tette 
a verseny után :

— Csak azt sajnálom, hogy a saját testvére 
verte Mindiget.

És a turf magyar vendégei büszkeséggel hal-

Színházak sziinete.
B udapest, jú n iu s  150.

P eg n ap , P é te r  és  Pál n ap já n , a  m ik o r an n y i sok  
le e n d ő  Jászai és  K iny  v i tte  h a z a  az  Írá so s  b izo n y 
la to t a rró l, h o g y  mit ta n u lt tíz  h ó n a p o n  á t. nem  

cg v  a p a  fo g o tt n a g y  h a n g o n  k o rh o ló  b e sz é d b e . D e a 
h a z a  jö v e n d ő  tám a sza , a sz áz a d v é g  g y e rm e k e , m eg 
sz a k íto tta  a b e szé d e t.

— H á t m ég  a v ak ácz ió m  is m e g k e se rí t ik  ? N em  volt 
e lég  a  s z e k a tú rá b ó l  az eg ész  é v b e n ?  . . .

É s  az ap a , m it te h e te tt  e g y e b e t ,  e lh a l lg a to tt .

K e z d jü n k -e  l il ip p ik á b a  sz ín észein k  e lle n é b e n , a  kik 
m ost rész in t K a rlsb a d , M a rie n b ad , S a lz k a m m e rg u t  és  
R c ic h en h a ll «ózondús>  lev e g ő jé t sz ív ják , rész in t A lm ád i
b an , B c ré n y b cn  é s  a k ü lö n b ö ző  F ü re d e k e n  a d já k  a  
m a g y a r  fü rd ő k e t p á r to ló  h azafit ? N e m  k a p ta k  é p p e n  
e le g e t a d ic sé re tb ő l  is, m eg  a  g á n c sb ó l is e g é sz  é v e n  á t?  
H iszen  m ilyen  k e llem es , h a  k r it ik a  h e ly e tt  az  e m b e r  
az t o lv assa  m ag á ró l eg y ik -m ás ik  h e ly i la p b a n , h o g y  : 
«Szcndcjfy Z su zs ika  az Ö zdöbröki S z ín h á z  leg e s leg e lső  
tü n d ö k lő  c s illag a  m a az es te li g y o rsv o n a tta l  Csikós- 
Töt ősre  u ta z o t t .»

N os, h á t  sz ab a d  ilyen  k ö z é rd e k ű  e se m é n y e k rő l  szó ló  
tu d ó s í tá s t  h o lm i k ritik a fé lé v e l k iszo rítan i a  h a s á b o k b ó l?  
N em  s z a b a d  é s  nem  is m éltán y o s . A zé rt mi sem  z a v arju k  
m eg  sz ín észein k  n yári ü d ü lé sé t ,  — n e m  ró lu k  fog u n k  
beszé ln i, h a n e m  azo k ró l a b e z á r t k ő p a lo tá k ró l ,  a  h o n n a n

-Láttáin rú-gtp i o W ín  ,C i li  i-' T lTÜ f

B á r ó  K ö n ig sw a r te r  H erm áim  s zá n tó i  ( Biharm egye) ka sté lya ,

a  g o n d v ise lé s  b ö lc se sé g e  é s  a  p é n z ü g y i v iszo n y o k  
p a ra n c s o ló  sz av a  tíz h é tr e  sz á m ű z te  T h á l ia  n a g y ság á t.

A X cm ze ti S z inh  á m  á t  e ssü n k  á t m in d e n e k e lő tt  a n n a k  
a  sz o m o rú  té n y n e k  a k o n s ta tá lá s á n , h o g y  e b b e n  az é v b e n  
hazai szerző  d a ra b já n a k  igazi s ik e re  n em  vo lt. É s  ezzel

sz ín m ű  h o v a - to v á b b  h a jlé k ta la n n á  válik , h a  
fe jlő d és  e b b e n  a te k in te tb e n  to v á b b  h a la d .

A l'igsz/uház k é tsé g k ív ü l a lcg a g ilisc b b  m tíin té zc tc  
a fő v á ro sn a k . M a új d ísz le te k , h o ln a p  s o h a  n e m  láto tt 
sz ín p ad i h a tá s o k , o lasz  tra g ik á k  és  ö rd ö n g ö s  B c rn a rd ik  
v á lto z a to s s á g a  a d  új verz ió t a  s z ín h ázn ak . A m  a  p é n z tá r  
az ért r i tk á n  te lik  m eg . P e d ig  c s u p a  k ifo rro t t  m ű v ész  
van  a  sz ín h áz  k ö te lé k é b e n .  H ajléko t k a p o tt  itt a  franczia  
finom  s z e llem e ssé g , az a m e rik a i b iz a rr  v íg ság , a n é m e t 
v a sk o s  k o m ik u m  é s  h o rrib ilc  d ic tu  — m ég  a  m ag y a r  
v íg já ték  is. E rk ö lc s i  s ik e re k b e n  e lé g  része  vo lt a  V íg
sz ín h á z n a k , a n y a g ib a n  ta lá n  k ev e se b b .

Az ő szszc l a  W e sse lé n y i-u tc z á b a n  m e g n y ito ttá k  a fő
v á ro s  e d d ig  le g s z e re n c s é tle n e b b  sz ín h ázá t, a M agyar  
S z ín h á za t.  O lc só  p é n z en  to b o ro z ta k  tá r s u la to t  v idék i 
sz ín é sz ek b ő l, a z o k n a k  é p p e n  nem  a ja v á b ó l .  A sz ín h áz  
a rc h i te k tú rá i  s z e m p o n tb ó l  is e lh ib á z o tt  a lk o tá s  lévén , 
c so d a -e , h o g y  m o st a szezo n  v ég én  e rk ö lc s i c s ő d  e lő tt 
á ll?  K ilen c / h ó n a p o s  lé té b e n  e g y e d ü l az  Arany lakodalom  
e m e lk e d ik  ki a b u k o t ta b b n á l  b u k o tta l)!)  d a ra b o k  közül.

S z ín h á z a k  d o lg á b a n  ily e n fo rm á n  é p p e n  n e m  v a g y u n k  
irig y lé s re  m é ltó  v á ro s . A C sé ri-fé lc  s z e m é tte le p  ta n u l
m án y o z á sá ra  B écs v á ro s , úg y  h írlik , k ü ld ö tts é g e t  u ta z ta t  
B u d a p e s tre  ; —  sz ín h áz i ü g y e in k  közel sem  ily en  m in ta 
sz e rű e k  . . . *

A n y á r r a  p e d ig  v íg ság , s z o m o rú ság , é n e k , z e n e , da l, 
tán cz , m in d  a  s z e llő se b b  sz ín h á z a in k b a  k ö ltö z te k .

E lső  h e ly  k ö z tü k  a  T óvárosi N y á r i  S z ín h á za t  illeti 
m eg . K recsányi tgnácz  jó  igaz
g a tó , p á ra t la n  ren d e z ő , a  színé
szei c su p a  jó  e rő k . N em  egy  
k ö z ü lö k  n e m c sa k , h o g y  b e v á l
n é k , h a n e m  d ísz é re  v á ln é k  a k á r 
m ely ik  fő v áro si á lla n d ó  sz ín h áz 
n ak  is. V olt m á r  n a g y s ik e rű  
b e m u ta tó , Az Ú jfu n d la n d i, Selyem  
Ágnes, rep riz , A Tenclcányok , é s  
v e n d é g sz e re p lé s  b ő v ib e n . K re
c sán y i m in d jo b b a n  b eb izo n y ítja , 
h o g y  m eg é rd e m e ln é , h a  m á r  e g y 
sz er d ű lő re  ju tn a  a  b u d a i á llandó  
szín h á z  k é rd é s e . M ost is k isé rt, 
ta lá n  e z ú tta l s ik e rre l.

T eld  p a p a  ju b ilá lt  a  m ú lt  h é te n . 
T íz  é v e  vo lt, h o g y  m a g y a r  szót 
v itt b e  a / ’á ro s lig e ti Színkörbe. 
É rd e m e k b e n  g a z d ag  e m b e r  F e lp  
Ig n ácz , nem  is te k in tv e  az t, h o g y  
d rám a író v a l is m e g a já n d é k o z ta  ezt 
a k ü lö n b en  is e lé g  c s a p á ssa l  sú j
to tt  n e m z e te t . . .  A V áro slig e ti 
S z ín k ö r  e lő a d á sa i m essze  fö lü l
m ú lják  az á tla g o s  n y ári e lő a d á so k  
n ív ó já t.

M essze k in t a III. k e rü le tb e n  
k ü z d v e  k ü z d  e g y  o p tim is ta  em 

b e r, T e j é r  Dezső, a  K is fa lu d y  S z ín h á z  ig az g a tó ja  
R e n d re  a d  e lő  új d a ra b o k a t ,  v c n d é g s z c rc p c lte t ,  m ind  
h iáb a . Ó -B u d a  n e m  j á r  sz ín h á z b a . M in th a  b izony  
n ek i e lé g  le tt  v o ln a  a m u la tsá g b ó l, a  m ik o r  k é p v ise lő t 
v á la sz to tt . E z  e g y  v o k s o ló n a k  is tö b b e t  h o z o tt  a k o n y -

eró'sen hangsúlyozta magyar voltát és magyarul 
köszönte meg a számos gratulácziót.

A Königswarter-istálló ez évi nyereségei a Derby 
után már meghaladták a 14 koronát. De ezzel
mégnem nyugszikbabérain/hanemserényen foly
tatja munkáját. J. Re eves trainer alagi telepén a 
következő lovakat dolgozzák be új győzelmekre: 

3é sga m Áruló (iaga—Artless 
3é f k Komámasszony St. Serf—Thoughtless 
2é p m Bonvivant Beauminet —Polyoblion 
2é p m Csárdás Prímás II—Tulipán 
2é sga k Grenadine Gunnersbury—Ophelia 
2é p m Grimaldi Orvicto Grey Mist 
2é p k Hajnal Prímás II—L’Kclair 
2é stp. m Mente noc/i Espoir Arany 
2é p ni JTtőfi Morgan Petroleuse 
2é sga k lomon Bálvány -Toncsi
I zek közül Petöji a jövő év nagy crackje. 

Képeink Árulót és Komámasssonyt mutatják be 
kitünően sikerült felvételekben.

ftáró Königswarter Hermann nevéről valamikor 
nagyon . /.épen fog megemlékezni a magyar lé) 
sport történetírója. Mi, a kik vele egy korban 
élünk, ( sak annyit kívánhatunk neki, hogy dicsŐ- 
sege szálljon oly magasra, mint a milyennek 
ebből a ragyogó kezdetből csak jósolni lehet.

______  Seress Gyula.

iv g i> m .'iivr tTi'.V.K* 1 tv;Tir.v,"T,fnifir̂
g y á r  d rá m á t h o l k e lle n e  é s  h o l le h e tn e  e g y e b ü tt  in k áb b  
k u ltiv á ln i, m in t a  N em zeti S z ín h á z b a n ?  H o g y  a  k u ltiv á lá s  
m in d e n  e g y é b re  k ite r je d , c sak  é p p e n  a  m a g y a r  d rá m á ra  
n em , o k o z z u k -e  é r te  a h aza i s z e rz ő k e t v a g y  a  színház 
v e z e tő s é g é t?  — ezt k ö n n y ű  e ld ö n te n i.  A h a z a i szerzők  
is lu d a s a k  a d o lo g b an , d e  a  baj o ro sz lá n ré sz e  k é ts é g 
k ívü l a sz ín h áz  v e z e tő sé g én e k  a  szég y en e .

É s  m ás-c  a szellem  a  M agyar K irá ly i O perában r 
M ás. M ég ro ssz a b b . Az eg ész  o p e ra i  szezo n  n em  volt 
e g y é b , m int a k u d a re z o k n a k , a p r ó - c s e p r ő  b a jo k n a k  
h o sszú  so ro z a ta . N em  h a llo t tu n k  e g é sz  é v e n  á t  m ásró l, 
m int k ü lfö ld re  k észü lő  p r im a d o n n á k ró l ,  sz ín h áz i p ó ro k 
ró l, e g y e s  am b icz ió zu s  ta g o k  m ellő zésé rő l, v e sz te ség rő l 
és  v ég ü l — ó riás i szu b v cn cz ió ró l. A k ö z ö n ség rő l nem  
is szó lva, m ég  az a k é t  A n d rá s sy -ú ti  szfinx  is jo b b a n  
érzi m ag á t, h o g y  zárv a  van őszig  az O p e ra .

V an  k é t sz ín h á z u n k , a m e ly e k  m e g é rd e m lik  m éltán  
a  p á r to lá s t .  A k e ttő  közü l a  N ép sz ín h áz  sz e re n c sé se b b , 
a  m e ly b e n  a zsú fo lt h áz  n em  m eg y  r itk a sá g  szám b a. 
A V íg sz ín h áz  fe lé  — m ert az  a  m ásik  —  m o s to h á b b  
id ő k  já rn a k . B edig az ig az g a tá s  m in d  a k é t  h e ly e n  lelkes- 
s z ak a v a to tt  e m b e r  k e z éb e n  van.

A P o r z so l t-a c ra  e lég  sz ép  jö v ő v e l  k e c se g te t  a Nép
színházban . .1 /á rk u s  J ó z s e f  K u k ta k isa sszo n yá n a k  a 
s ik e re  ó ta  s z cb b n é l-sz c b b  o p e re t te k e t  lá t tu n k  precziz  
e lő a d á s b a n  a N ép sz ín h á z b a n , a  h o l - sa jn o s  a n ép -

e d d ig  jö v e d e lm e z te k  az ig az g a tó n ak . N y á r  v a n , há t 
úszik  az  ig az g a tó  a — d e fic itb e n . S e g ítse  sz eg é n y t b iz to s  
ré v b e  a  fő v á ro s  s z u b v cn c z ió ja  ! . . . ( / / —g.)

Szerkesztői üzenetek.
11. L . B e r l in  M agán  lev é l m en t. Ü d v !
B — \. P iro ska . Budapest. N ag y sád  té v e d , S t. Sz. .\1. 

n e v ű  e g y é n  sem  n e m  dr., m ég  k e v é s b b é  közgazdasági 
iró, h a n e m  v o lt b e tű s z e d ő . T u d a k o z ó d tu n k  a cz ím c 
u tán , a z o n b a n  ú g y  é r te s ü ltü n k ,  h o g y  a  n e v e z e tt  ú r  je le n 
leg  L ip ó t  m ező n  —  üdü l.

K. J .  J . k isasszony . B udapest. S o rs je g y e i n e m  n y e r 
te k . Ig az a  v an  az (E k -u t)  v a ló sá g o s  rab ló fész c k . L á to 
g a sso n  m eg  b e n n ü n k e t  n a g y sád , h a  id e je  e n g e d i.

Görget' P á l. P ozsony. N em  k ö z ö lh e tő .
K övér D ezső  Arad . Z sá k b a  m ac sk á t n em  v e szü n k . 

K ü ld je  b e  a  k é z ira to t ,  h a  b evá lik  a k k o r  k ö z ö ljü k  és  
h o n o rá ln i is fo g ju k .

I.. G. Székesfehérvár. U tá n a  n é z tü n k , ö n n e k  v an  
igaza.

/ / .  /... B udapest. C z ik k é t n em  k ö z ö lh e tjü k  é s  így 
n em  h o n o rá l ju k .

I ilclős szerkesztő: l l ir s c h m n n n  T iv a d a r .
M agyarország és n Nagyvilág lap v á lla la t.

Viktor cs. és Wir mJAj.t II



Melléklet a .Mngyaroszág és a Nagyvilág* 1898. évi júniusi számához.

A BÉCSI  JUBILEUMI KIÁIJ
z osztrák főváros az uralkodó trónralcpé- 
sénck ötven éves jubileuma alkalmából 
rendezett grandiózus kiállítást tár most a 

dumaparti metropolis látogatói elé.
Az 1873-iki világkiállítás óta hasonló terje

delemben és annyi költséggel nem rendezett 
Ausztria kiállítást. Ez a kor a kiállítások kora 
és alig van év, a melyben legalább egy-két 
kiállítás ne volna az európai államok főváro
saiban. De a bécsi jubileumi kiállítás kiemel
kedik az általános nívóból. Ausztria iparosai, 
gyárosai, gazdái, művészeti és társadalmi életé
nek vezetői vállvetve fogtak hozzá, hogy gaz- 
daggá, pompássá és Ausztriának a világkeres
kedelemben vitt szerepéhez méltóvá tegyék ezt 
a kiállítást Már csak azért is, mert a legnép
szerűbb, legbölcsebb és legjobb uralkodónak 
örömet szerezzenek vele, milliókat áldoztak az 
ő jubileumának erre a legszebb megünneplésére.

A kiállítás fővédnöke Ottó fffherczeg lett, a 
ki az utóbbi időben gyakran támogatja az ural
kodót a reprezentálás fáradságos munkájában. 
A kiállítás bizottsága Ausztria legkiválóbb nem
zetgazdasági, művészeti és politikai faktorait 
egyesíti magában. Számos ünnepély teszi vál
tozatossá a kiállítás pezsgő életét. Hs a rotunda 
körül elhelyezve szépen megépített pavillonokban 
foglal helyet az elektromossági, ipari, erdő- és 
mezőgazdasági, jótékonysági, bosnyák, sport, 
léghajózási, közoktatási és Becs városi kiállítás. 
Egyik sikerültebb és gazdagabb, mint a másik.

Az uralkodó pedig, méltányolva ezt az áldo
zatkészséget, a szeretet és a hódolat e nagy
szerű nyilvánulását azzal viszonozza, hogy heten- 
kint legalább egyszer meglátogatja a kiállítást 
Apróra megnéz mindent és azzal a végtelen 
szcretetrcméltósággal, a melylyel mindenki szívét 
megnyeri, tesz megjegyzéseket a nevezetesebb 
és kiválóbb ezégek kiállításaira. A hol meg
érdemlik, ott nem fukarkodik a dicsérettel. 
Megszólításai valóságos kitüntetések az illetőkre. 
Ezért érdekes lesz itt közölni, hogy az uralkodó 
látogatása alkalmával milyen megszólításokkal 
tüntetett ki egyes nevezetesebb ezégeket.

* * *
Igen nagy érdeklődéssel tekintette meg O Felsége a 

A'fit' Jci kiit) és Sámuel m alá tag város ezég kiállítását, s 
K eif Sic g inedet megszólításával tüntette ki s hozzá több 
kérdést intézett a gyár fennállásának idejére és további 
fejlődésére vonatkozólag.

In n en  eltávozva meglátogatta az uralkodó a Kohl és 
tóidét ezég illatszer-kiállítását, s fölötte dicsérő szavak
ban adott kifejezést a kiállított illatszerek fölötti meg
elégedésének.

Feltűnően sokáig tartózkodott Ő Felsége / la mm ér
sek mid t Rudolf cs. és kir. udvari halász kiállításánál, s 
midőn . ̂ -kiállított rcmeknél-reuifkcbb Juilönfajtájú hala
kat sorban megtekintette, megelégedését ezen dicsérő 
szavakkal fejezte ki: «Gratulálok Önnek*. Tovább menve, 
a Fiumei Cacao- és Ckoeolade-gyár részvénytársaság 
óriási kirakatát szemlélte hosszú ideig O f elsége, s a 
gyár bécsi képviselőjét, Sehreibert megszólításával tün
tette ki és a többek között a következőket kérdezte: 
mennyi a gyárban alkalmazott munkások száma, éven- 
kint milyen nagy a termelés? mire a gyár képviselője 
kimerítő választ adott az uralkodónak, ki megköszönve 
a felvilágosítást, megelégedésének igen elismerő szavak

on adott kifejezést.
Majd özvegy l.eu ieki A. sütő- és czukrász-kiállításához 

• rt az uralkodó, hol a tulajdonosnőt kegyesen megszó
lította s dicséretét nemcsak a kiállított különleges süte- 

. ményekre vonatkoztatta, de elismerőleg nyilatkozott annak 
sokféleségéről és gazdag tartalmáról, melyek közül több
féle, mint pl. a diós- és mákos-sütemények a kiállítás 
területén a közönség szemei előtt készülnek. Innen köz
vetlenül az Első briinni savanyított káposztagyár l 'ogl 
l.ipöt és Társa ezég kiállítását tekintette meg Ő Felsége, 
hol Popper Egontól, a ezég egyik beltagjától megkér
dezte az uralkodó, hogy a káposztát honnan hozatják és 
hová szállítanak ; mire Popper azon felvilágosítással szol
gált, hogy a káposztát legnagyobbrészt Brünn környéké
ről szerzik be s igen nagy mennyiségben exportálnak 
Amerikába és Ausztráliába is, mire (3 Felsége ezen nyi
latkozatával: I Önök kiállítása valóban gyönyörű» —
innen eltávozott.

Az európai hírű IVeitzenböck és Schwarz pinezészeti 
ezég (I. kerület, Wildprctmarkt 1.) remek kiállításának 
megtekintésére is hosszabb időt szentelt az uralkodó, ki 
minden egyes kiállított tárgy tüzetes megtekintése után 
a jelenlevő egyik főnöknek igen meleg szavakban fejezte 
ki elismerését.

ITissiugcr a jól ismert Sas*-gyógyszcrtár tulaj
donosa, mint a londoni Blondeau és Társa ezég vezér- 
képviselője lett bemutatva, s különösen figyelemmel nézte 
meg Ő Felsége a kiállított toalett-szappanokat és angol 
illatszereket. Az uralkodó több kérdése után IVissinger 
azokra válaszolt, megemlítve, hogy a londoni ezégnek — 
melyet most ő képvisel Ausztria-Magyarországon — ő 
szintén egyik megalapítója volt. Ezután a Kwizda János 
Fercncz korneuburgi gyógyszerész, cs. és kir. udv. szál
lító pavillonjába ment ü  Felsége, hol a czégtulajdonos 
lovag Kwizda Gyulát c szavakkal köszöntötte: «Nagyon 
örvendek, hogy Ont ismét itt találom, az Ön készítményei 
világszerte ismeretesek. (Kwizda-félc Restitutionsttuid.)
A czégtulajdonos megmagyarázta összes kiállított tárgyait. 
O Felsége megelégedéssel vette tudomásul, hogy a sza
badalmazott kaucsuk óvókészülék lovak számára, külö
nösen távlovaglásnál és hadgyakorlatoknál igen jól be
váltak. — Az ismert Iloerdc és Társa bécsi gépgyáros 
ezég kiállításánál Iloerdc Alfréd és Alajos czégtulajdo- 
nosok lettek Ó Felségének bemutatva. Hocrdc Alajos 
úr szolgált felvilágosítással a kiállított malomipari gépek
ről, mely úgy a bel-, mint a külföldön nagy elterjedtség
nek örvend. — Érdeklődéssel tekintette meg az uralkodó 
a hadügyminiszter megbízásából a ezég által Krakkóban 
és Przcmyslbcn teljesítendő építkezési berendezések ter
vezeteit, mely után a legclismcrőbb nyilatkozattal kegye
sen búcsút vett a tulajdonosoktól. — A Wasmuth és Társa 
hamburgi ezég kiállításánál a ezég képviselője, Czepiczka 
József szolgált szakszerű válaszokkal az uralkodó kér
déseire. 0  Felsége távozásakor igen dicsérőleg nyilat
kozott a kiállított tárgyak ügyes és szép elrendezéséről. — 
Az *Al/a Separator* részvénytársaság pavillonja előtt 
Ő Felségét a társaság elnöke, Ca/pine g ró f és a két 
igazgatója, Pflattm bankár és Wauer urak fogadták és 
kalauzolták a pavillonban. Az uralkodó érdekkel szem
lélte a Ringhoffcr ezég által berendezett hűsítő-készüléket. 
Behatóan tudakozódott, hogy hány separator van már 
az országban berendezve és a kiállított tárgyakról igen 
dicsérőleg nyilatkozott. — Ő Felsége az iparművészeti 
karzatra haladtában a g ró f Harrach-félc üveggyár (Neu- 
wclt, Csehország) külön osztálya előtt állott meg, mely 
úgy nagysága, mint remek tárgyainak ízléses rendezése 
által azonnal szembeötlik. A Felség a grófot a következő 
szavakkal üdvözölte: «G róf ú r !  ezek az Ön tárgyai! 
Igen szépek /» Különösen megnyerte 0  Felsége tetszését 
két nagy, az összes tárgyak közül kimagasló, gazdagon 
aranvozott, remek csiszolású renaissancc stylű váza. < Iga
zán remekek az itt kiállított tárgyak !» — nyilatkozattal 
távozott az uralkodó.

További kőrútjában betért Ó Felsége az erdészeti 
pavillonba s ott a € Pangó-gyógyintézet* megtekintésére 
áldozott sok időt. Midőn az intézet jelenlevő orvosi veze
tőit, ár. Pichler és dr.’ v" "lujsctinaíférTii^kaY”bcnfm- 
tatták az uralkodónak, többek között érdeklődött a vul
kánikus iszap előállítása és az elért gyógyítási eredmények 
iránt. Az orvosok válaszukban hangsúlyozták, hogy külö
nösen rheumatikus, köszvény, . euralgikus és a legtöbb 
női bajoknál a Battagliából hozatott és már a rómaiak 
idejében használt Fangó-iszappal minden esetben a leg
kedvezőbb eredményt érték el. Azon megjegyzésükre, 
hogy az intézetet három tyroli — kettőjükön kívül Octtel 
igazgató alapította, azt mondá Ő Felsége. «Ennek nagyon 
örülök; szép, most már Pécsben is lehet fürdői utazások 
nélkül gyógyulást és enyhülést találni; a legjobb ered
ményeket kívánom Önöknek. — Ezutá t meglátogatta az 
uralkodó Bankmann cs. és kir. udvari illatszergyáros 
dúsgazdag és páratlan kiállítását, s azon megjegyzése 
után, hogy azok valóban remek illatszerek, érdeklődött 
U Felsége, hogy mely országból és mily nyersanyagokat 
használ fel tulajdonos az egyes illatszerek készítéséhez ; 
mire Bankmann szakszerű és világos feleleteivel adott 
magyarázatot az uralkodónak.

A ruházati csoportban feltűnt Ő Felségének a U'eil 
D. és t ársa ernyőgyáros ezég remek kiállítása, s külö
nösen az arany nyal és ezüsttel kivert csőernyö-fogantyúk. 
Az uralkodó élénken érdeklődött a gyár kivitele iránt, s 
igen megörvendett, midőn hallotta, hogy a gyár tíz éves 
fennállása óta a legtöbb állammal élénk összeköttetésben 
van ; mire legmagasabb megelégedésének igazán dicsérő 
szavakban kifejezést adott, s innen eltávozott.

BT ÁS.
A Till Fercncz unokaöcscsc udvari és kamarai paszo- 

mántárú-gyáros pavillonjában sorban megnézte az uralkodó 
egyenkint a kirakott munkákat, s a jelenlevő főnöknek, 
Till Károlynak ki is fejezte bámulatát és megelégedését 
a látottak felett. — A I/ostnig Gusztáv mű- és díszhimzési 
kiállításánál feltűnő érdeklődést tanúsított az uralkodó, 
és az egyik remek darabra tekintve, megkérdezte a be
mutatott főnöktől: *úgye-bár az d i s z u s z á l y Igenis, 
Felség — válaszolt Hosting — az egész kézimunka és tiszta 
arany és ezüst kézihímzéssel. «Ez egy igazi remekmű és 
díszére válik az egész kiállításnak» — felelte az ural
kodó, mely után innen eltávozott. — Hosszabb ideig tar
tózkodott Ő Felsége az Obenoa/der és Társa cs. és kir. 
udvari szállító szalmakalap-gyáros ezég kiállításánál, és 
igen nagy érdeklődést tanúsított a dús és pazar válasz
tékú szalmakalapok iránt. A Felség megszólításával tün
tette ki a czégtulajdonost, megkérdezve tőle, hogy az 
egyik kiállított vadászkalap szintén szalmából van-e, 
mert annyira finom a kiállítása, hogy nem is hinné az 
ember, hogy szalmából lehet ilyen finom dolgokat elő
állítani. Az igenlő válasz után Ó Felsége a czégről egy
általában igen kedvezően nyilatkozott, s különösen meg
dicsérte a kiállított kalapok alakjának gazdagságát.

A Kabilka Paula úrnő udvari műhímzőnő kiállítását az 
uralkodó behatóan megtekintve, megjegyezte a tulajdo
nosnőnek: «.Vagyon örvendek, hogy Önt viszontláthatom, 
gyűjteményét nagyon érdekesnek és fölötte hasznosnak 
tartom». A Felség azon kérdésére, hogy a minták saját 
szerkesztésűek, vagy gyárilag előállítottak-e, a tulajdonosnő 
azt válaszolta, hogy mind a kettőt igénybeveszik, de az 
előbbit nagyobb mértékben. Az uralkodó megköszönte 
a felvilágosítást s barátságos üdvözléssel távozott a szép 
kiállításból. — Ezután Ő Felsége Strakosch Ottó urat, a 
Strakosch és Pia czipőgyáros ezég főnökét szólította 
meg, kinek készítményei egy fényesen kiállított csoport
ban valóban feltűnést okoztak, mire meg is jegyezte az 
uralkodó: «Igazán rendkívüli ízlésesnek találom gyárt
mányaikat; szállítanak-e a külföldre is?» Strakosch 
igenlő válaszán kívül megjegyezte még, hogy gyára min
denfajtájú női-, férfi- és gyermekezipőket a legelegánsabb 
és ízlésesebb alakban és kiállításban állít elő.

Folytatva látogatását Ő Felsége, megtekintette Zimet 
Karolina úrnő nyakkendőgyáros ezég kiállítását, s e 
helyen is a legnagyobb megelégedésének adott kifeje
zést, kiemelve a bemutatott nyakkendő ízléses kiállítá
sáról. — A Koppéi Hermina kisasszony fűző-kiállításánál 
megszemlélte az uralkodó a nevezett ezég által készített 
jubileumi fűzőt, melyen a néphymnusznak első szakasza 
72 koronával díszítve volt remek kivitelben reáhímezve. — 
Ita Hans udvari kalapgyáros kiállításában megjegyezte Ó 
Felsége, hogy: «Önnek a kiállítása igen szép és gazdag 
minden tekintetben*; mire a czégtulajdonos megjegyezte, 
hogy különösen a finom kalapokból igen sokat exportál
nak is, mit Ó Felsége örvendetesen vett tudomásul. — 
Ahorncr Károly hadifelszerelés-szállítóval Ó Felsége hosz- 
szabb ideig beszélgetett, s kérdezte Ahorncrt, hogy a 
tengerészet részére is szállít-e ? A czégtulajdonos igenlő 
válasza után még megjegyezte, hogy a katonaképző- 
intézet részércr-isrszTlth'l. ő  Ft’íségir^rz'cri'r 'kMtluiléiéil, 
hogy jó híréből és személyesen is ismeri Ahorncr urat, 
utóbbi válaszában megjegyezte, hogy már hatodízben oly 
szerencsés, hogy az uralkodónak be lett mutatva. Külö
nös érdeklődéssel tekintette meg Ő Felsége a ezég által 
kiállított, pionir-lóra alkalmas teljes fölszerelését, s igen 
dicsérő szavakban kifejezve megelégedését, hosszú ott- 
tartózkodás után eltávozott.

Egy rendkívüli érdekes és látványos kiállítás, a mely 
Ö Felsége figyelmét magára vonta, az Esders István, 
a «Nagy gyárhoz* czímzett ezég kiállítása. Ez a csoport 
— mondhatni — az egész kiállításnak a fénypontja. A 
körkarzat közepén óriási területet foglal cl ezen rend
kívüli érdekes és igazi művészettel összeállított csoport, 
hol az Esders ezég remek munkáit mutatja be a nagy 
közönségnek. Az egész csoport fehér-alapszínű, arany 
diszítésekkel s külön erre a czélra a Kupka és Orgl- 
meister mérnökök tervezete után készült. A tulajdonké- 
peni kiállítás egy kis modern szalont mutat be, a melyben 
öt viaszbáb szalonöltözetbc, utazó-toalettbe és livrébe 
van öltöztetve. A csoportozatban egy, a nászútra induló 
házaspár készülődését mutatja be. A másik részében, a 
pavillonnak láthatók a baba-kostümök, sport-toalettek, 
nevezetesen férfi és női bicykli dressek remek mintái, 
S ezeken kívül óriási csoportozatban a különféle férfi- és 
gyermek-ruhák, úgyszintén női és igen elegáns utczai 
toalettek, és ez mind a legutóbbi divat szerint és leg- 
ízléscscbbcn kiállítva. És meglepően olcsók az árak, mc-
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Ivek minden egyes darabon meg vannak jegyezve. Egész 
nap százával körülállja a közönség ezen pavillont, s leg
utóbb Ottó és Lajos Viktor fők (rezegek is igen hosszú 
időt áldoztak ezen remek kiállítás megtekintésére, és 
ü  Felsége távozásakor megköszönte a kiállító ezég buz
galmát és áldozatkészségét s a tulajdonos hsders-c\ igen 
meleg szavakban gratulálta; több föltett kérdésére a ezég 
főnöke megjegyezte, hogy gyárában állandóan 450 mun
kás. ezenkívül 40 belső munkás és 20 szabó foglalatos- 
kodik, és egy egész új mechanikai rendszerrel dolgozik 
s tart igen nagy raktárt készruhákból is. de folytonosan 
v.iim.ik igen nagy számban mérték szerinti megrendelései 
is. Klónk érdeklődést tanúsított az uralkodó Pofhbergtr 
Jakab udvari ruhaszállító ezég kiállítása iránt. Kgv óriási 
pavillon, mely angol stvlben van berendezve, remek tük
reikkel, melyek fémkapcsokkal vannak megerősítve, s 
mindezek remek keretül szolgálnak a gyönyörű kiállítás
nak Itt is megtaláljuk a legegyszerűbb és legdivatosabb 
Öltözetek minden fajtáját. A czégtulajdonosnak megje
gyezte Ő Felsége, hogy üzletének nagyon jó hírnevét 
már hosszú idő óta ismeri, s meleg szavakban magasz
talva a kiállított tárgyak gazdagságát és szépségét, A'oth- 
bergcrtöl búcsút vett, s innen átment a világhírű Xcu
mann M. ruha-áruház csarnokába, a hol a ezég főnökeit, 
Xcumann Gyula és Fiilöp urakat mutatták be az ural
kodónak. O Felsége rendkívüli érdeklődése a kiállító 
ezég iránt valóban feltűnést keltett, s föltett kérdéseire 
a legkorrektebb válaszok közül csak néhányat említünk 
fel térszüke miatt A ezégfőnök hivatkozva a Xcumann 
M. ez cg több mint félszázados fennállására, megjegyezte 
azt is, hogy a főüzletek Becsben (Kartnerstras.se) és Buda
pesten Károly-körút) vannak, s ezenkívül minden nagyobb 
városban, úgy a bel-, mint a külföldön vannak fiókjaik, 
s igen nagy mennyiségben exportálnak a messze kül
földre is, így különösen nagy mértékben a dél-amerikai 
La Plata államba. E felvilágosító magyarázatok után az 
uralkodó igen melegen gratulálta a ezégfőnököket és a 
legkellemesebb benyomással hagyta el ezen legelőkelőbb 
és impozáns kiállítást.

Sokáig tart ózkodott ő fclsl-gc U'asihmann tanár, a 
bécsi vi '•sn ükök és aranyművesek mesterének, rendkívül 
gazdag tartalmú osztályában és dicsérölcg emlékezett 
meg a kiállított munkák relicljének csodálatos finomsá
gáról. (3 felsége, gyermekkori kézírásainak utánzatáról, 
több kérdést intézett a kiállító Wasch mami tanárhoz s 
ez utóbbi kimerítő felvilágosításai után teljes megelége
dését fejezve ki, távozott az osztályból.

Nagy figyelemmel tekintette meg ezután a felség F.ahn 
Emanucl blumcnbachi (Morvaország) üveggyáros osztá
lyát. Zalin gyártulajdonos bemutattatván az uralkodónak 
megjegyezte, hogy ő az angol zsanért a seccssio legjobb mo
tívumaival kombinálva készíti, d  felsége látható tetszéssel 
nézte e kiállított kristál korsókat s a kiállító cgvébb re
mek tárgyait és Ez mind igen jó* * l szavakkal elbúcsúzva 
Zalin gyárostól az iparművészeti karzat közepén lévő
K/ófifer János csász. és kir. Udvari ... mübútorgyáros
helyiségeibe ment a felség s megtekintette az ébenfából, 
aranybronz díszítéssel XVI. Lajos korabeli stylushan ké
szített salont s különösen dicsérölcg nyilatkozott a stv- 
lus tisztaságáról és a díszes kiállításról a neki bemuta
tott iljú Klöpfnernek ; ugyancsak megnyerte az uralkodó 
tetszését a ezég által kiállított s fényezett ébenfából ké
szített divatos angol stylíi hálószoba, d  felsége meg

' . !. ' '"i< r arat \ ■ ~ •. után
készültek-e eme berendezések, az igenlő válaszra rend
kívüli örömének adott kifejezést. A felség kérdésére vá
laszolva iljú Klöpfner kijelentette, hogy a ezégnek első
rendű angol házaktól tekintélyes megbízatásai vannak, 
mit az uralkodó az elismerés szavaival vett tudomásul.

Sci.cnzef Fercncz es fia csász. és kir. udvari kárpitos 
ezég IX. Nussdorfer-strasse 64.) osztályában a zöldre 
páczolt juharfából a falak cseresznye-dombormű díszítéssel 
divatos stylusban tartott hálószoba és a rendkívüli ké
nyelemmel berendezett fürdőszoba nyerte meg az ural-

> tetszését. A felség bemutattatván magának a két 
c-.’égfőnökc't. következő szavakat intézte hozzájuk: <Már 

•ültem, h< y e pavillont láthatom, mert már sok dicsé
retre méltót hallottam a czégről.* Idb. Schenzcl gyáros 
negjegye/.te még, hogy az összes tárgyak a hazai ipar•

• ‘■•■ 'nger Miksa ezég élesztőgyárainak osztályánál a
• Springer ezégfőnök hclye'tt lovag ̂ h'\varz. . 

‘ . égve '.etdt mutatták be az uralkodónak. Ő Tpí-
•gr oidakozt'idott e ezég tulajdonát képező gyárak kiter

jedte-■..■érő!, melyek közül e bécsi 1855. óta a Maison 
Alforti Pár is mellett 1874 óta és a Ris Orangis-i 1882 
óta 1 s ! "Wr ház tulajdona és évenként körülbelül 

1 , - Hó liter szeszt termel. 
A látottak fölött elismerését nyilvánítva eltávozott.

Ezután A rausz Károly urat, a Prag-Rudniki kosárárú

g y á r  tu la jd o n o sá t, k in ek  k iállítása  a  leg sz e b b e k  k ö zé  t a r 
tozik . sz ó líto tta  m eg  a F e lsé g . K rausz u r  f ig y e lm e z te tte  az 
u ra lk o d ó t, h o g y  a ru d n ik i ip a r  a la p k ö v é t  l lo m p e s c h  g ró f  
te t te  le, m ire  O  felség e  m eg jeg y ez te , h o g y  i sm e re te s  e lő tte ,  
h o g y  ezen  ip a rá g  o t t  igen  n ag y  m é r té k b e n  ű ze tik . E lis 
m eré sén e k  n y ilv án ítá sa  u tán  az u ra lk o d ó  fo ly ta tv á n  k ö r 
ú tjá t, m eg szó lítássa l tü n te t te  ki K irn b a u cr  Jó zse f cs. és  
kir. k e re sk . ta n á c so s  k ö rm e n d i g ö z m a lo m tu la jd o n o s t. a 
k ö v e tk e z ő  sz av a k a t in tézv én  h o zzá : «Ó n is k iá llíto tt* .

S z o lg á la tá ra  felség* fele lte  K irn b au c r , m ire  Ő  felség e  
m e g je g y e z te ; < U g y e b á r  a m a lo m te rm é k e k n e k  a  sü tő k  
k iá llításáb an  le e n d ő  fe ld o lg o zása  czéljábó l ?> K irn b a u c r  
u r  igen lő  v á lasza  u tán  ll'a rscha /ineszk i Ágoston  c sász . 
és  kir. szab. g é p g y á r tu la jd o n o s t  tü n te t te  ki a  fc ls i'g  il 
a  k ö v e tk e z ő  k é rd é s s e l:  'E z e k  d a g a sz tó  g é p e k , h a s z n á 
la tb a n  v an n ak  e z ek  a k a to n a i s ü tö d é k b e n  is?» A k iá l
lító  n e m le g e s  v á lasza  u tán  k ü lö n ö s  f ig y e lm e t é rd e m lő n e k  
m u ta to tt  b e  e g y  te j-  és  d a g a sz tó -g é p e t ,  m ely e t K a u rt-  
sch ik  tá b o rn o k  h a d b iz to s  m eg v izsg á lt s a m ely  k ise b b  é le l
m ezési á llo m áso k o n  kézi ü zem m el h a sz n á lta tn i fog. Ő 
fe lség e  e rre  a k ö v e tk e z ő k e t  m o n d o tta :  «C)n m eg  fiatal 
e rő  ki tá m o g a tá s b a n  fog ré sz e sü ln i;  k iv ite le  is v a n :  — 
M ire a k iá llító  m eg je g y e z te , h o g y  a n é m e to rsz á g i g y á r t
m án y o k k a l v e rse n y e z  s o d a  v an  k iv ite le  is.

P lew a  J a n ii  u r  a < lír á n  ne r  cs K lasck u tó d a i' (Bécs, 
XYI1 W a llg a ssc  80.) g ö zg é j - é s  m o to r -g y á r  ezég  fő
n ö k e  is ré sz e sü lt  a m a  m ag a s  k itü n te té s b e n , h o g y  0  föl- 
ség c  m eg sz ó líto tta . Az u ra lk o d ó  k é rd é s é re , h o g y  m ike t 
készít g y á rá b a n  a z t fele lte , h o g y  az ö sszes  a  s ü tö d é k  ü z e 
m éh ez  sz ü k sé g e s  g é p e k e t .  A k e v e rő g é p e k e t  é s  a  s z a b a 
d a lm a z o tt le g ú ja b b  szeri <czctű té s z ta g é p e k e t  b e h a tó a n  
te k in tv é n  m eg , k ü lö n ö s  m eg e lé g ed é sse l v e tte  tu d o m á su l 
P lew a  ú r  fe lv ilág o sítá sait, h o g y  a g y á rn a k  n a g y  k iv ite le  
van  k ü llő id re , k ü lö n ö se n  O ro sz o rsz á g b a  s h o g y  O d c ssá -  
b an  a  le g ú ja b b  id ő b e n  is egy  n a g y  s ü tö d é t  r e n d e z e tt  b e  
te ljesen , to v á b b á , h o g y  g ő z g é p e k e t  é s  m o to ro k a t  is g y á rt, 
m ely ek  a m o to rk iá llí tá sb a n  v a n n a k  e lh e ly e zv e , Ö  felség e  
ism é te lte n  k ife jezv e  te lje s  e lism e ré sé t tá v o z o tt  a  P lew a- 
féle  osz tá ly b ó l.

K ü lö n ö s é rd e k lő d é ss e l  szem lé lte  0  fe lsé g e  a  F ossati-  
G en /il  ezég  á lta l k iá llíto tt  m árv á n y c so p o r to z a to k a t,  m e ly e k  
közü l C a sa n o v a  c s o p o rt ja  A h á ro m  grácz ia*  n y e r te  m eg  
k ü lö n ö s  te tsz é sé t.  A je le n lé v ő  ta n á r  szo b rá sz t Ő  felség e  
h o ssza b b  m eg szó lítá ssa l t ü n te t te  ki. H o ssz a b b  id e ig  b eszé l
g e tv é n  a m ű v éssze l o lasz  n y e lv en  g ra tu lá l t  n ek i sz ép  
m ü v eih e z  s k ö v e tk e z ő  szav ak k a l b ú c sú zo tt tő le :  «Hello, 
m o lto  hello* .

(ioldschcider Frigyes  o sz tá ly án á l b e m u ta ttá k  az  u ra l 
k o d ó n a k  G o ld s c h c id c r  L a jo st, k ih ez  a  k ö v e tk e z ő  sz av a k a t 
i n té z te :  'Ö n n e k  c s u p a  sz ép  é s  m űvész i d o lg a i v a n n a k -  
G o ld s c h c id c r  ú r  m eg je g y e z te , h o g y  e  te r r a c o t ta  tá rg y a k  
a b écsi, a b ro n z  tá rg y a k  p e d ig  a p áris i o s tá ly b a n  k é 
sz ítte tn e k . O  felség e  igen  e lism e rő le g  n y ila tk o zo tt s k ü lö 
n ö s  m eg e lé g ed é sse l v e tte  tu d o m á su l, h o g y  e  e z ég n e k  
F ío rc n c z b c n  k ü lö n  m ű te rm e  v a n  a m á rv á n y tá rg y a k  ré 
szére . T o v á b b á  fe le m líte tte  a k iá llító , h o g y  a  e z ég n e k  
az ö sszes  á lla m o k b a  van  k iv ite le  s  h o g y  a b écsi g y á r t 
m án y o k  b écsi t e r r a c o t ta  n év en  v ilá g h írű e k  é s  h o g v  e 
h áz n ak  P a r isb a n , B e rlin b en  é s  L ip c sé b e n  te k in té ly e s  cl- 
á rú s ító  te le p e i v a n n ak .

Tresnak A n ta l  (R o th c n th u rm s tra s s c )  c s e h  g rá n á t  o sz 
tá ly án á l k ü lö n ö se n  ö rv e n d e t t  az  u ra lk o d ó , m id ő n  h a l 

l""~v •%-/■ r. k ü fö n ö s  cl te r je d ts é g n e k
ö rv en d .

J'resnak Á’áro ly tó l (L ilicn g assc  m e g k é rd e z te  az u ra l
k o d ó , h o g y  az ö  tá rg y a i is c seh  g rá n á to k -e ?  Ig en lő  fe le 
le te t n y e rv é n , a  k ö v e tk e z ő k e t  je g y e z te  m eg :

< Igen  szép en  v an n a k  k id o lg o zv a .
M c/czer es X c u h a rd t  te k in té ly e s  b ro n z g y á ro s  ezég  

k iállításáná l k ü lö n ö s  é rd e k lő d é ss e l  szem lé lte  a  v ilá g ítá s 
hoz  szü k sé g e lt  tá rg y a k a t,  s a je le n le v ő  e z ég fü n ö k n e k  
k ü lö n ö s  m e g e lé g e d é s é t  fe jez te  ki a lá to t ta k  fö lö tt.

A rb tc r  ú rtó l / t i s z e r ,  Jtabiger és tr s a ) c s illá rg y á r  
ezég  tá r s ta g já tó l  tu d a k o z ó d o t t,  h o g y  e g y á r  B ecsb en  
v an -e , é s  so k a t g y á r ta n a k -e  v illam os v ilág ítá s  czélja ira . 
A k iá llíto tt tá rg y a k  lá th a tó la g  k ie lé g íte tté k  az u ra lk o d ó t.

H is z i /J udo it ú r  a F ü sz l G y ö rg y  ős fia u d v a ri  a ra n y -  
lán czg y á r ezég  fő n ö k ét O  felség e  e  k ö v e tk e z ő  m eg  szó- 
Kiássál tü n te t te  k i: * Ö n n é l á lta lá b a n  új m in tá k a t ta lá lo k  
s igen  é r té k e s  tá rg y a k a t.  Az ö n  B rc lo q u c ja i h ó n a p  k ö v e i
vel és  h ó n ap jc lz ése iv c l igen  szellem esek  s n e k e m  r e n d 
kívül te tsz en e k . Ö n  k iállításáv a l ig en  so k a t te l je s í te t t .»

f f  esz u ra t a  / / c s :. IV o t f  és tr sa  bécsi ezég  fő n ö k ét szin
tén  m eg szó llítássa l tü n te t te  ki Ö  felség e. Az u ra lk o d ó  
m e g te k in tv é n  a  k iá llíto tt v illam os v ilág ítá sh o z  sz ü k sé g e lt  
tá rg y a k a t,  k ü lö n ö s  c so d á la tá t  k e lte tte  fel k é t  m űv ész ileg  
k é sz íte tt  á llvány .

A B o/zan i és tr sa  e lő k e lő  csász. és  k ir. u d v a ri a ra n y 
lánc/. g y á ro s  e z ég  fő n ö k én e k  Bolzuni H e n rik n e k  az a 
k i tü n te té s  ju to t t  O sztályrészül, h o g y  Ö  fe lsé g én e k  b e m u 

ta tv á n  a  k iá llíto tt g y á r tm á n y o k a t  m ag y a rá z h a tta ,  m ia latt 
az  u ra lk o d ó  ism é te lte n  a  le g h íz e lg ő b b  m ó d o n  fejez te  ki 
e lism e ré sé t a lá to t ta k  fö lö tt.

U’asnlesek /guácz  z o n g o ra g y á ro s  <) fe lsé g én e k  piani- 
n o ján  e lő já tsz o tt  s  a  fe lség  c so d á la tá t  s  m eg e lé g ed é sé t 
fe jez te  ki a h a n g o k  e re jé n  é s  sz ép sé g é n .

Az e z ü s tu d v a rb a n  a  / ’. I/a yer  és fia i  ezég  fö k n ö k ét 
M ay er c sászári ta n á c so s t  igen  k e g y e se n  tü n te t te  ki. Ö 
felség e  k ezét n y ú jtv a  a  k ö v e tk e z ő  s z av a k a t in té z te  h o zzá: 

Igen  ö rv e n d e k , h o g y  v isz o n tlá to m . H o g y  v a n ? -  Ezek  
u tá n  az u ra lk o d ó  a e z ég fő n ö k  é s  fiai M ay er Jó zse f 
k e re sk . ta n á c so s  ki az  e z ü s tu d v a r  e g y ik  fő n ö k e  is é s  M aver 
F c rc n c z  ú r k a la u z o lása  m e lle tt  fen ti ezég  p a v illo n já t b e 
h a tó a n  m e g te k in te tte ,  ü  fe lség e  á lta lá n o ssá g b a n  igen 
d ic sé rö lc g  n y ila tk o zo tt a  p a v illo n ró l s  m eg je g y e z te , hogy 
o g y ö n y ö rű  k é p  e lr a g a d ta .  M ind a k ilenc/, o sz tá ly t ra 
g y o g ó  d rá g a sá g a iv a l b e h a tó a n  m eg sz e m lé lte  (3 felsége. 
K ü lö n ö sen  m eg n y e r té k  te ts z é s é t  az  é k sze r-  é s  a ra m  - 
osz tá ly , a  te m p lo m i m ű tá rg y a k  Ízléses m űvészi k id o lg o 
zása , to v á b b á  a kiállít ási s o rs já té k  11 fő n y erem én y e , a 
ló v e rse n y d ija k  és  ism é te l te n  igen  d ic s é rö lc g  n y ila tk o zo tt 
ez  osz tá ly  Ízléses ö ssze á llítá sá ró l. L á th a tó  m eg e lég ed ésse l 
v e tte  tu d o m á su l  az  u ra lk o d ó  M ay er c sászári ta n á c so s  am a 
felv ilág o sítá sát, h o g y  az ö ssze s  tá rg y a k  k ü lö n le g e sen  a 
k iá llítás  ré sz é re  k é sz ü lte k  s m id ő n  l l a r p k c  e ln ö k  e h h ez  
h o zzáfű z te , h o g y  a M ay er e z ég  1878. ó ta  m in d e n  bécsi 
k iá llításo n  rész t v esz  s  m in d e n  a lk a lo m m a l azo n  fárad , 
h o g y  a b écsi m ü ip a r t a le g e lő n y ö s e b b  o ld a lró l m u tassa  
b e , a k ö v e tk e z ő k e t  je g y e z te  m eg  (3 fe lsé g e : ♦ Igen  ö rv e n 
d e k , h o g y  ezt h a llh a to m , a  p a v illo n  igen  szép .*  Ezzel 
Ő fe ls é g e  a leg k e g y e s e b b  m ó d o n  búczúzO tt cl a  ezég 
fő n ö k étő l.

Schanbrunn ln n e  I. f i  r a b é n  12.) e lő k e lő  ru h a k e re s 
k e d ő t  is m eg szó lítá ssa l t ü n te t te  ki Ő  felség e, m e g te k in 
te t t e  a k iá llíto tt fé rf iru h á k a t,  m e ly e k  közü l k ü lö n ö sen  
m e g n y e r te  te tsz é sé t  eg y  fe lö ltő  é s  té l ik a b á t  é s  a  k ö v e t
k ező  sz av a k a t in té z te  S c h ö n b ru n n  Im re  ú rh o z :  <Azt 
h iszem , önt m ár  lá t ta m !  M ire a  m e g s z ó l í to t t  azt fele lte : 
h o g y  h á ro m  k iá llítás  a lk a lm á v a l ré sz e sü lt  m ár a b b a n  a 
s z e re n c séb e n , h o g y  Ö  fe lsé g e  m eg szó lítá ssa l tü n te t te  ki. 
Ó  felség e  - M inden  ig en  sz é p  é s  Ízléses szav ak k a l e lb ú 
csú zo tt.

Ő  felség e  h o ssza sa n  sz e m lé lte  m eg  S kr iv a n  János  
im p o zán s  k iá llításá t. A e z ég e t a h á ro m  je le n le v ő  főnök 
k é p v is e l te :  ifj. Sk r ív á n  Já n o s , id . S kríván  J á n o s  és 
S kr iv d n  J e n ő  u rak . Ő  fe lsé g e  m in d h á rm u k h o z  in tézett 
k é rd é s e k e t  é s  k e g y te l je s  s z a v a k b a n  fe je z te  ki m eg e lé g e 
d é sé t a k iá llíto tt  tá rg y a k  széj >ségc fe le tt. A ezég  m in d e n 
n e m ű , férfi-, nő i-, g y e rm e k -, p o lg á r i é s  k a to n a i k a la p o k a t 
é s  s a p k á k a t  á llíto tt ki. L a d s ta t tc r  / ' .  és fia  h írn e v e s  
ezég  k iá llításán á l Ő  fe lsé g é t a  ezég  fő n ö k e  L a d s ta ttc r  
P é te r  k e re s k e d e lm i ta n á c s o s  fo g ad ta . Az u ra lk o d ó  m in 
d e n e k e lő tt  d ic s é re té t  fe je z te  ki a  k iá llíto tt  ú ri-, nő i- és 
g y e rm c k k a la p -g y ü jtc m é n y  fe le tt , k ü lö n ö se n  te tsz e t t  Ő  fel
sé g én e k  eg y  1848-bó l s z á rm az ó  e re d e t i  fo rm á jú  k a lap . A 
fe lség es  ú r  ez u tá n  m ég  u k a la p g y á r tá s ró l  kére Jczü sk ö d ü tt 
é s  ig en  k e g y e s  szav a k k a l b ú c s ú z o tt  el a  e z ég  fő n ö k étő l.

/. O. L á n g  nő i k a la p  k é sz ítő  YII K irsc h c n g a ssc  ('». 
je le n le v ő  fü n ö k n ö ié tö l L a n g n é  a ssz o n y tó l Ő  felség e  az 
irá n t k é rd e z ő s k ö d ö tt ,  h o g y  a sa já t k é sz ítm é n y e i-e  a k i
á llíto tt női k a la p o k ?  M ind sa já t k é z im u n k á n k , válaszok) 
L an g n é . M aison  B e  ke á lta l k iá llíto tt  8 re m e k  női ru h a  
k ü lö n se n  m e g n y e r te  ( )  f e l 'é g é  te tsz ésé t A l>ermii.alüLL. 
c z é g fő n ö k tő l Bőiké A d o l f  ú r tó l é lé n k e n  tu d a k o z ó d o tt,  
h o g y  a k iá llíto tt m u n k á k  sa já t k é sz ítm é n y e i-e , é s  h o g y  
m eg y  az ü z le te ?  B o jk o  v á la sza  u tá n  Ő  felség e  m eg 
je g y e z te :  « ()n  u g y e b á r  rö v id  id e je , h o g y  ö n á lló  ü z le t
e m b e r? *  Ü z le tem  m ár  nyolc/, e s z te n d e je  fennáll, feleié 
B o jk o  ú r. Az u ra lk o d ó  d ic s é rö lc g  n y ila tk o zo tt a ezég  
k é sz ítm én y e irő l. Ő f e ls é g e  b e h a tó a n  te k in te t te  m eg  Adlcr  
Jakab  cz ipész iiz lc t (R o th c n th u rm s tra s s c  80. k iá llíto tt cs i
n o s  k ész ítm é n y e it. A je le n le v ő  A dlcr  u rn á k  ism é te l te n  k ife 
je z te  e lism e ré sé t és  d ic s é re té t.  A s e ly e m á ru k  c so p o rtja in á l 
Ő  fe lsé g é n e k  k ü lö n ö se n  fe ltű n t S/ckenberg / e r  /in á n d  és

X IX  N d ó r i)  k iá llíto tt 
tá rg y a i Ö  felség e  m eg je g y e z te  a je le n le v ő  fő n ö k n ek  Si- 
e k e n b e rg  K áro ly  ú rn a k , h o g y  a e z ég e t m ár  rég  ism eri. 
R e m e k  d o lg o k a t  á llí to tt  ki, k ü lö n ö se n  g y ö n y ö rű  a színek  
ö ssze á llítá sá n a k  a h a tá s a ,  S ic k e n b c rg  ú r  e z u tá n  m eg 
m ag y a rá z ta  Ö  fe lsé g én e k  a sz ö v e te k  fes tési m ói Ijái. A* 
u ra lk o d ó  tu d a k o z ó d o tt  a g y á r te le p  n a g y ság á ró l é s  h o g y  
h á n y  m u n k ást fo g la lk o z ta t. G y á ra m  40 0  m u n k ásn a k  ad  
á lla n d ó a n  k e n y e re t ,  v á la szo lt a ezég  fő n ö k e. - 'K öszönöm , 
ig en  ö rv e n d te m , h o g y  g y á rtm á n y a it  m eg n éz tem *  sza 
v ak k a l b ú c s ú z o tt  el (3 fe lség e. A v e g y i o sz tá ly b an  az 
1882-ben  a la p íto t t  v ilá g h írű  / erno lend t S t. v eg y észe ti 
g y á r  k iá llíto tt te rm é k e i t  te k in te t te  m eg  Ő  fe lsé g e  A 
b e m u ta to t t  e z ég fő n ö k  le r n o h n r / t  Is tv á n  fe lh ív ta  Ő 
felsége f igye lm ét a g y á r  sp e c iá lis  k é sz ítm é n y e ire  az á lta 
lán o sa n  ism ert l e rn o le n d t- fé le  fén y m ázra  é s  a  színes
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bor fényesít őse're használt erőmre. Az uralkodó igen 
dicséröleg nyilatkozott a látottak fölött. Grasser Károly 
cs. ős kir udvari ős hadsereg fegyvergyáros kiállítását 
6  felsége hosszasan s behatóan szemlélte meg. Grasser 
úrhoz, a ki az V-ik csoport elnöke is, hízelgő szavakat 
intézett akiálllított tárgyak szépsége felöl. Ezután (írasser 
úr bemutatta a csoport többi kiállítóit.

Oberiotildcr és társa csász. ős kir. udvari szállító 
kalapgyárosok (Gyárak : Bécs és Domzalc osztályát te
kintette meg, hosszabb ideig tartózkodván a kőt gazdag 
választékú szalmakalapokból álló alosztályban. Megszó
lítással tüntette ki a jelenlévő ezégfönököt s tudakozó
dott, hogy a kiállított vadászkalapok szalmából vannak-e 
készítve, mely kérdésére' igenlő választ nyervén, elis
merő dicsérettel nyilatkozott a kiállított tárgyak sok
félesége, különösen pedig az alakok sokasága felöl.

Hosszabb időt szentelt a f elség IVeinberger Jakab 
1. Weihburggasse 5. ruhakereskedő gazdag tartalmú 

férli ruha kiállításának megszemlélésére. A mint Ő fel
sége a felöltöztetett kerékpárost észrevette, a következő 
szavakkal fordult Wcinbcrgcr úrhoz: <Az ön kiállítása 
igen szép, a sportöltözet igen elegáns. Ön tehát kerék
párosok részére is dolgozik - Weinberger ur közölte az 
uralkodóval, hogy sok egylet és testület részére készít 
különféle sportöltözetet. Teljes megelégedését nyilvánítva 
távozott ő  felsége az osztályból.

A Selyemudvarban C.hwalla úrtól a Ctnoalla C. .)/. 
fiai selyemárú kereskedő ezég főnökétől kérdezte a 

Felség, hogy mióta áll fenn üzletök, mire Chwalla úr 
felvilágosította, hogy 50 évvel ezelőtt szülei alapították 
s fivére és ö vezetik tovább. Ő felsége által újból kér- 
deztetvén, hogy e hosszú idő alatt kcllctt-e a vállalatnak 
nehézségekkel küzdeni, az igenlő válasz után megelége
désének adván kifejezést, eltávozott.

.1 (lolás te in .1/. es /.. ruhakészítő ezég kiállításánál 
C,o,’ás te in /'.niit úr lett bemutatva az uralkodónak. 
Az itt kiállított férliruhák, melyek kézzel lettek varrva, 
igen megnyerték Ü Felsége tetszését, ki ezen remek 
munkát meg is dicsérte.

A Selyemudvar megtekintése alkalmával is több tekin
télyes ezég kiállítását szemlélte meg behatóan az ural
kodó, s legelőször is a Zvéig G. lg. ezég kiállításához 
közeledett, a hol a ezég főnökét Zweig Károlyt mutatták 
be Ó felségének, ki megtekintette az exponált selvcm- 
anyagot. s különösen tetszettek a magyar paraszt selyem- 
kendők, s egyszersmind csudálkozását fejezte ki a felett, 
hogy a köznép Ízlése annyira előre haladott a divat iránt 
s távozásakor Zweig urnák legélénkebb megelégedé
sét feje •zte ki. Nagv feltűnést keltett az /'.isenberger 
gyáros ezég kiállítása. A czégtulajdonos bemutatása után 
a gyárra vonatkozó több kérdést tett fel az uralkodó, 
bebizonyítva ezzel ezen általánosan ismert ezég iránti 
élénk érdeklődését. s a mint ezen gazdagtartalmú kiál
lítást végignézte, megjegyezte, hogy nagyon örvend annak, 
hogy az itt látott irány a divatban mind nagyobb tért 
hódít. Ezután Ő Felsége ■Si/tl Károly müvirággváros 
igen csinos csoportját látogatta meg, és a következőké
pen szólt a bemutatott kiállítóhoz: igazán az embert 
zavarba hozza, hogy vájjon nem természetes virágok-e 
r zek - Nők készítik-c a művirágokat : Sild igenlő választ 
adott, és hozzátette még, hogy az mind saját készít
ményei. Miután ezután még egyszer megtekintette az

_' '--/cs kiállított tárgyakat az uralkodó, elismerő szavai-.
nak kifejezése után innen eltávozott.

Iliméi 7,A.w/'hidegvizszappan-gyáros kiállításánál igen 
hosszú ideig beszélgetett az uralkodó a czégtulaldonos- 
ai, kinek meg is jegyezte, hogy előtte már nagyon is

mert a hidegvizszappan jó minősége, mire h'áttér meg- 
< győzte, hogy számos kaszárnyában és kórházban már 
1 év óta kizárólag ezen szappant használják. Az elis
merés barátságos szavaival vált el Baucrtől ü  Felsége 
' tovább menve Taussig Gotl/ieb udvari toilctte- 
apjtan- és illatszergyáros kiállítását tekintette meg, 
•1 hosszabb ideig tartózkodott és igen dicsérő szavak
ul fejezte ki megelégedését a ezég ezen Ízléses kiállí- 
' i felett. A ár. Tned/ander és Tán a vegyészeti készít- 

: ínyeinek kiállításánál érdeklődött az uralkodó, a jclen- 
cvő dr. Fricdlándcr úrtól kérdezte, hogy mit készítenek. 
-'v kérdezett gyáros azt felelte, hogy vegyi ezikkeket a 
1 "ripar részére s színes ezipőkcllékcket állítanak elő. Az 
uralkodó igen szépnek mondotta a kiállított tárgyakat. 
A Ka:/>at es S'pi/zaner festékgyárosok kiállítása, mely 
ezégnek a festékeivel készült a Császár Jubileumi kép, 
u uralkodó érdeklődését felkeltette és azt a ezégtulaj* 
T mosok előtt tett nyilatkozatával be is bizonyította.

Háneh Herich szerszámgyáros kiállításának incgtckin- 
,é“s° után. az ott látottak felett megelégedését fejezte ki 

onnan eltávozott.
■I- Lg\e.\ ült ; illan)g\ár r. t. kiállításának megtekin- 

t' >eiu l az uralkodó így szélit a bemutatott Lgger vezér

igazgatóhoz : Én úgy találom, hogy a villanyvilágítás 
Mécsben még nem halad úgy, mint a hogy annak tulaj
donképen kellene.

Igen nagy érdeklődéssel nézte meg O Felsége a fegy
verzet es Gépgyár részvénytársaság  ezelőtt Ili/pert J. A. 
kiállítását, hol Kuhlo A’/c/iará vezér-ig azgatónak jutott 
a szerencse, hogy (3 felségének bemutassák, kivel az 
uralkodó igen hosszú ideig beszélgetett, és tudakozódott 
a munkások száma iránt. Kuhlo vezérigazgató feleletében 
előadta, hogy jelenleg s átlag rendesen 800 a munkások 
száma, és a gyár a X. kerületben az Erlach és a Luxen- 
Inirgi utczában van, egy központ és egy raktár igen 
gazdag árúkészlcttcl vannak. Ezen kiállítás Ő felségének 
rendkívülien megnyerte tetszését, mert majdnem minden 
kiállított tárgyat egyenkint megtekintett és utoljára meg
kérdezte, hogy kik a bécsi gyár vezetői, mire Kuhlo 
vezérigazgató elősorolta: a technikai osztály vezetője 
Jcserich igazgató mérnök s a kereskedelmi teendőket 
Glogan és Kefcr ezégvezetök látják el A felség meg
köszönve a felvilágosításokat, folytatta tovább körútját.

l lo p f János gépgyáros ezég kiállításánál a czégtulaj
donos be lett mutatva az uralkodónak, és rövid szavak
kal ismertette a kiállított gépeket, különös figyelemmel 
nézte meg Ő felsége a két Goliath kőmorzsosoló gépet. 
S ezenkívül többb más a ezég által készített speczialis 
gép- s több érez- és fémárút. Eriedrich és JaJJe utódai 
kiállít ott motorjai nagyon érdekelték az uralkodót, ki 
örömmel vette tudomásul, hogy a kereskedelmi minisz
térium is tett több ízben megrendelést a czégnél. Schranz 
és. G. Köd ige r  kiállításánál az uralkodó a jelenlevő fő
nök Schranz Ivárolytól megkérdezte, hogy a gyár kizá
rólag gőzgépek előállításává! foglalkozik, mire Schranz 
megjegyezte: Igenis Felség, Mécsben, Pozsonyban | icdig 
tégla- és kazán-gyártással foglalkozik gyárunk, mire az 
uralkodó megjegyezte, hogy a ezég gyártmányait már 
többször volt akalma láthatni. A Lángén és iV o lf ezég 
kiállításában az uralkodó a ezég főnökét Lángén urat 
megszólította, a kihez a következő kérdéseket tette fel: 
kérdezte az uralkodó, hogy az 1872-ben készült Otto- 
motor, mely 1 4 lócrcjíi, és ezenkívül a szintén kiállított 
Benzinmotor és Benzinlokomobil konstruktiójára vonat
kozólag, hogy lettek-e a gazdaságban ezek a gépek 
használva, mire Lángén úr megjegyezte, hogy már régebb 
idő óta használják egész Magyarországon a gyártmányai
kat s mindenünnen a legnagyobb elismeréssel nyilatkoz
nak k észítménycikről. A kiállított motor-gyüjteménv már 
azért is érdekes, mert bemutatja a motoroknál 25 éven 
át történt fokozatos haladását. Miután Ü felsége az «Ottó» 
motort még egyszer behatóan megszemlélte, igen dicsérő 
szavakban kifejezést adva megelégedésének ezen remek 
kiállításból eltávozott.

Az európai hirii Pelten és Gui/leaume kábelgyáros 
ezég kiállításánál az uralkodó igen jól találta magát s 
nagy élvezettel hallgatta a bemutatott Gui/leaume Miksa, 
Eergmann Albert és Eaeo/tet Ángust urak szakszerű 
felvilágosításait, melyek után <) Felsége a hallottak felett 
megelégedésének kifejezést adva, átment Tobisch Térén ez 
udvari szállító az első osztrák-magyar kábelgyár tulajdo
nosának kiállításába s a bemutatott Tobischné úrnőtől 
kérdezte az uralkodó, hogy ő egyedül vezeti a gyárat, 
melyre igenlő választ nyerve, megjegyezte Ő Felsége, 
hogy fáradságos s igen nagy munkát igényel egy ily 
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felséges látogatót a gyár megalapítója, fíondy Ottó úr 
fogadta. Érdeklődött az uralkodó a kiállított kábelössze- 
köttetes iránt és megtekintette a bécsi telefonhálózat 
240 előfizetőjének előállított kábelberendezését és a Mécs
ben lerakott vezetékek száma iránt, s egyszersmind meg
kérdezte, hogy van-e ezen üzletben export is, vagyis, 
hogy idegen államok .m is váilalnak-c el lefektetéseket : 
Erre Bondy úr megjegyezte, hogy most rövid idő előtt 
fejezték be egv nagyobb vállalkozásukat Zürichben és 
különben is a külfölddel, különösen ( )rosz-, Angol- és 
Francziaországgal már régebb idő óta élénk összekötte
tésben áll a gyár; a mire az uralkodó megjegyezte: «ez 
igazán érdemdús». S tlcndy azon fölvilágosító szavai 
után, hogy a bécsi és pozsonyi gyárak mindig túl van
nak halmozva megbízásokkal, az uralkodó c feletti örö
mének kifejezést adott s ezenfelül magasztaló szavakban 
dicsérte meg a gyár kiállítását.

Ezután a H ager /  erem :-félc hadifölszerelési gyár (V., 
Gartcngasse 12.) kiállításánál a csoport-elnök, /// Krém- 
f,el H enrik  urat mutatta he az uralkodónak. A Felség 
nagy figyelemmel hallgatta meg Krcmpcl úr magyará
zatait a kiállított gépekről és azok felől igen dicsérőleg 
nyilatkozott.

Az uralkodó igen élénk érdeklődést tanúsított a ITüsfc 
ei Ruppreeht accumulator-gyár kiállított ütegei iránt, a 
melyek a körönd részére szolgáltatják a díszvilágítást;

nem kisebb érdeklődéssel tekintette meg az uralkodó a 
villanyos pinczclámpákat, melynek láttára meg is jegyezte 
Ö Felsége, hogy remélhetőleg ezen lámpák minden bá
nyái ián be vannak vezetve.

Innen tovább haladva, O Felsége a Nemzetközi Villany- 
gyárnál állott meg, hol e gyár vezetőjét, dr. Stern Góti
káid igazgatót mutatták be az uralkodónak. Az uralkodó 
elsősorban is a felett fejezte ki örömét, hogy a gyár a ki
állításon ilyen gazdagon van képviselve, s föltett kérdé
seire a bemutatott igazgató a következő felvilágosításokat 
adta: A kiállítás világítását a 9000 izzólámpa, 1200 ívlámpa, 
és az erőátvitelre 128 motor van alkalmazva, s a kiállítás 
minden eddiginél sokkal fényesebben és nagyobb mér
tékben van kivilágítva, s örvendetes tudomásul vette, 
hogy a Felség udvari helyiségeit és összes termeit innen 
világítják. Ő Felsége távozása előtt ezen feltűnő nyilat
kozatot tette: <A géposztály érdeklődésemet a legmaga
sabb mértékben /elköltötte, az igazán szépen van össze
állítva, gratulálok Önöknek! Itt Önök igen sokat dol
goztak.

Xovotny Lajos urat, a rég ismert mühímző-intézet 
tulajdonosát (Mécs, Stadt. Freisingergassc 6.) tüntette ki 
Ő Felsi •gc megszólításával. Ü Felsége megtekintette az 
interieur keretben bemutatott hímzéseket. «Tehát itt 
minden kézimunka ? — kérdé Ő Felsége, — itt minden
esetre a hímzés a fődolog*. «Nagyon szép, nagyon szép; 
igazán ízlésesen van összeállítva - — jegyezte meg Ő Fel
sége a bucsuzásnál. Nagy figyelemmel szemlélte Ü Fel
sége a bemutatott két selyemszövőszéket és egy szövő
széket, melyen vászondamaszt készítenek mechanikai úton.

A munkacsoportnál bemutatták Ő Felségének Orendi 
László urat, az Orendi-szőn yeghdz cs. és kir. udvari szál
lító ezégtársát. E ezég rendkívül ízléses kiállítást rende
zett a híres maffersdorfi szőnyegekből. Ő Felsége látható 
érdeklődéssel szemlélte a kiállított tárgyakat és a kiállítás 
főtárgyáról, egy nagy maffersdorfi mohán-szőnvcgről, mók
áz új scccssio divat irányát a régi perzsa stylussal igen 
előnyös módon egyesíti, rendkívül hízelgőén a követke
zőleg nyilatkozott: «Ez igazán rendkívül szép szőnyeg*. 
A készítési módra és időre vonatkozó kérdésre Orendi 
úr egy kísérlet közben megadta a kellő felvilágosítást 
azzal, hogy e szőnyeg előállítása hat heti munkaidőt 
igényelt. Ó Felsége érdeklődött egy szigorúan a scccssio 
modorában készített szőnyeg iránt és a következőket 
mondotta: «Tehát már a szőnyeg-szakmában is a se- 
cessio*. Feltűntek még Ő Felségének a legújabb hazai 
gyártmányú maffersdorfi gobelin-szőnyegek, és ezek ké
szítési módja megmagyaráztatván: Az Ön kiállítása való
ban rendkívül szép ; köszönöm* szavakkal búcsúzott s 
elhagyta a ezég osztályát.

A gépcsarnokban Jones Ede Albert urat, a G. Topham 
ezég (Bécs, X., Simmeringerstrassc) főnökét tüntette ki 
Ő Felsége megszólítással, megkérdezvén, minő gépeket 
készít a gyár; mire Jones úr fölvilágosította, hogy főleg 
fürészelőkhöz és fafeldolgozáshoz szükséges gépeket állí
tanak elő. Ő Felsége eme kérdésére — hogy vannak-e 
újabb találmányok e téren — igenlő választ nyervén, a 
kiállított 30 gép közül főleg egy működés közben bemu
tatott esztergapad iránt érdeklődött, melyen a hajlított 
fából készült részek lábait dolgozzák ki. s az ezen gép 
által előtte készített lábat kezébe véve, felette elismerőleg 
nyilatkozott. Ö Felsége láthatólag meglepetve adott ki
fejezési megelégedésének e kiállítás nagysága és gazdag 
Tartalma T>íntt". >zakomhc7ö<ncl* "c faiparban alkalmuk 
nyílik itt az c téren használt legújabb gépek tanulmá
nyozására. A G. Topham ezég megrendelései között van 
Bosznia részére is és pedig a boszniai fakihasználási rész- 
vénytársaság részére, Usore mellett Teslicen egy fűrész
telep berendezésére. A gyárat G. Topham, egy londoni 
gépgyáros fia alapította 1853-ban, s ennek 1892-ben bc- 
vetkezett halála óta unokája, Jones Ede Albert birtoká
ban van. ki költséget nem kimévé, fejleszti gyárát. A 
gyár készítményei Oroszország-, Románia-. Bulgária- és 
Németországban is a legjobb hírnévnek örvendenek. — 
J. IVcipert és fiai vasöntöde és gépgyár (Stockerau) 
főnökét Krautheim Gusztáv urat mutatták be Ő Felsé
gének. A Felség az előállítás aránya és a kivitel körül
ményei felöl kérdezősködött. Krautheim úr válaszában 
kifejtette, hogy e gyár forgalma igen tekintélyes és hogy 
i,i WcipcrtJ. és fia gyára c szakban egyike a legnagyob
baknak, s a ezég 275 munkást foglalkoztat s különleges 
gyártmányai az erőátviteli gépek. — A Hiibner és Maycr- 
féle gépgyár kiállításánál Maycr ezégtársát tüntette ki a 
Felség megszólítással. Maycr úr közölte a Felséggel, hogy 
úgy az udvar,. mint az udvari múzeum, az udvari szín
ház, a tüzérségi és tengerészeti fegyvergyár. a blumani 
löporgyár s az összes állami intézmények a gyár vevői 
köréhez tartoznak. Elismerését nyilvánítva Ő felsége a 
Sperber J. (Bécs, II 7.. Marchfcldstrasse 1. és II 7. Dres- 
denerstrasse 27.) gőzkazán- és gépgyár-kiállítását tekin
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tette meg, hol Messinger Alfréd czégfőnököt mutatták 
be. Ő felsége a czég által kiállított 200 m.* nagy gőz
kazánra figyelmessé tétetvén, a következő szavakat intézte 
Messinger úrhoz: - Ismerem az ön készítményeit, a brueki 
katonai konzerv-gyárban láttam; az ön gyártmányai igen 
szépekv. Egyidejűleg kérdezősködött a gyár kiviteli viszo
nyairól; mire a ezégfőnök Romániát és Szerbiát nevezte 
meg, mint a gvár kiviteli piaczát. Kitüntető szavakkal 
búcsúzván a ezégfőnöktöl, kőrútjában az Oscrs és Baucr 
gáz- és bensinmotor-gyár és vasöntöde czég főnökét, 
Oscrs urat mutatták be az uralkodónak. Ő felsége meg
tekintvén a működésben levő benzinmotort, eme meg
jegyzéssel fordult Oscrs úrhoz, hogy «igen szép és csen
des járása van- ; mire a czégtulajdonos megmagyarázta, 
hogy ez e téren a legújabb szerkezetű gép és egyszer
smind fölhívta az uralkodó figyelmét egy kiállított négy- 
1 óerejű benzinmotorra, mely egy dynamo-gép segélyével 
a kiállítás díszvilágítását eszközli. Érdeklődéssel hallgatta 
a Felség a czég különleges gyártmányainak felsorolását 
s elismerését nyilvánítva a látottak fölött, elbúcsúzott a 
kiállítótól és J. Polke gáz- és benzinmotor czég tulaj
donosát, Polke József urat tüntette ki megszólítással, 
tudakozódván a motorok czélja iránt, továbbá hogy minő 
nagyságban lesznek előállítva, s hogy gyakran vannak-e 
haszálatban. A Polke úrtól nyert felvilágosítások után a 
következő kérdést intézte hozzá: «Van Cinnek kivitele r* 
A ezégfőnök válaszában kifejtette, hogy a brüsscli ki
állításból alkalma nyílott motorokat Belgiumba, Orosz
országba és Braziliába exportálni. Ő Felsége eme köz
léseket látható örömmel véve tudomásul, a következő 
szavakkal búcsúzott: «Igen, igen szép!*

Hosszabb ideig tartózkodott a felség C. Polzer és 
Társa cs. és kir. udvari szállítók pénzszekrény-gyárosok 
kiállításában, hol Polzcr János úr részesült abban a ki
tüntető kegyben, hogy Ő felségének bemutattasson. Kü
lönösen érdeklődött Ö felsége egy aczélból készült és 
pánczélozott letét-szekrény iránt mely a legnagyobb c 
hasonló tárgyak között a kiállításban és teljes megelé
gedésének adott kifejezést a látottak fölött.

Taussig Gottiieb udvari pipere-szappan- és illatszer- 
kiállítását is hosszabb ideig szemlélte s rendkívül hízelgő 
szavakkal dicsérte a czég ízléses kiállítását.

A H'icscnburg Antal és fiai czég osztályában a jelen
levő czégfőnököt, Wiesenburg Adolf császári tanácsost 
tüntette ki Ő felsége megszólítással, s a mint a nagy
számú különböző nemzetek színében jtompázó szalag 
rendeltetéséről kérdezősködött, meleg érdeklődéssel vette 
tudomásul a ezégfőnök azon felvilágosítását, hogy ezek 
nagy mennyiségben cxportáltatnak.— Azután Miller Már
ton fia czég (öntött aczélipar Bécsbcn és Yenusberg- 
Traismauerben) főnökét, Miller Augustot tüntette ki az 
uralkodó hosszabb megszólítással. Erre az aczélszakmában 
elsőrangú ház régi voltára (116 évvel ezelőtt a jelenlegi 
főnök nagyapja alapította) figyelmessé tétetve, megelé
gedését fejezte ki ezen tekintélyes gyártelep föl virágzá
sán és a következőket kérdezte : «Ön a kincstárnak is 
szállít, úgyebár?* A ezégfőnök igenlő válasz után meg
jegyezte, hogy a kincstárnak, a cs. és kir. tüzérségi és 
tengerészeti arzenálnak, továbbá Ausztria-Magyarország 
■összes dohánygyárainak majdnem kizárólag ö szállítja 
az eszközöket. A gazdagtartalmú órarugó- és zongorahúr- 
kiállítás beható megtekintése után, mely utóbbi szakmá- 

J^iU^a<^tV^kíghmick^ör\X^^
"̂ 'ẑ nsô u?̂ tTrT*,7pareg}T^üTerTrTagyanmymneMtdo  ̂
mányozta a ezégnek -  megszemlélte az ugyanott kiállí
tott s működésben levő 2 l,s méter nagy körforgó fűrészt, 
mely felköltötte figyelmét, dicséretét nyilvánítva e kiállí
tás gazdag tartalma felett, igen kegyes szavakkal búcsú
zott el Miller úrtól.

Hauts-Eidam lg. kiállításánál a czég főnökét Dinzl 
Róbert érez- és öntöttvasárú gyárost is hosszabb meg
szól lítássál tüntette ki a felség. Ő felségét meglepte az 

’>ött műtárgyak rendkívül pontos kidolgozása és érdek- 
1 tt a termelés aránya iránt. — Dinzl úr erre egv 
■ "é -’.t mérlegre mutatva megjegyezte, hogy ez a czég 

kéi/ítef.t hetvenezredik mérleg. E czég kerékpár- 
itásánál i ;övet kező kérdést tette a felség: * Ön ezt is 
' - Olcsók a kerékpárjai?* Mire Dinzl úr következő- 

‘•it Olcsó és jó kerékpárokat készítek. A 
k kerékpárok jók s szívesen vásárolják.*

’ / .v\ 7  sz . pölteni vasöntödéjének osztályában 
nt< •-tt az uralkodó a gyár czégvezctöjéhcz,

■ ."ösef úrhoz, hogy a kiállított tárgyak mind e
arl -zármaznak-c, mire utóbbi igenlőleg válaszolt s 
fei" ,. ';>i kérdésére válaszolókig Kohaut úr tudo

mására ö felségének hozta, hogy a czég 1869. óta áll 
fenn és igen élénk kivitele van Olaszországba, Oroszor
szágba, Romániába és Bulgáriába.

A Kasehnitzky és Gr Unhat cség főnökét, Grünhut 
Károly urat szólította meg s igen dicsérte a czég által 
kiállított technikai gunnniárúkat és ama kérdésére, hogy 
agyár exportál-e, Grünhút úr válaszában utalt rá, hogy 
vau kivitelük Romániába, Szerbiába és Olaszországba 
s midőn figyelmeztette az uralkodót, hogy az udvari 
kerteknek már hosszú idő óta a czég szállítja a gummi- 
csövckct: Igen szép, ennek igen örülök* szavakkal 
tudomásul véve eltávozott.

Gárti/ner Ca ni illet a Gánitner és Kne/>/ czég tagját 
is bemutatták az uralkodónak. E ezégnek a legújabb 
rendszer szerint szerkesztett gőzmosódája működik na
ponként a kiállításban. Ő felsége igen szépnek találta e 
kiállítást s minden egyes gép rendeltetése felöl tuda
kozódva ezek felöl fél világosin at ván, Gánitner úr meg
magyarázta, hogy a gőzmosó gépből a ruhadarab az 
öblögető, innen centrifugaigépbe, hóimét ki facsartat ván 
a szárító-kamrába, ez utóbbiból a mángorlóba s végül a 
vasaló gépbe kerül, melyből teljesen készen jön .ki. a 
felség következőleg nyilatkozott: < Ez nagyszerű, és egész- 
ségügyi szempontból rendkívül fontos kell, hogy legyen 
és igen előnyös intézetek, kórházak és a katonaság ré
szére*, s midőn a ezégfőnök tudomására hozta, hogy 
intézeteknek, a katonaságnak s hadihajóknak már sokat 
számított, ö felsége a következőt mondotta: Hgen, igen, 
tudom, új laktanyáknál most különös gondot fordítanak a 
saját kezelésű mosodákra és «gratulálok önnek e szép 
kiállításhoz és jó eredményt kívánok* szavakkal kegye
sen elbúcsúzott.

Boscndor/cr A. csász. és kir. udvari cs kamara szál
lító zongoragyáros (Bécs, 1. Herrengassc 6) világhírű 
czég rendkívül gazdag választékú éz pazar kiállítású tár
gyaival különösen feltűnik, s ö felsége magas látogatása 
alkalmával annak legfelsőbb megelégedését és elismeré
sét érdemelte ki.

Dorr Károly zongoragyáros (Bécs VI., 1 lofmühlgasse 3.) 
különféle igen szép kiállítású zongorái, melyekért az ural
kodó látogatása alkalmával legmagasabb dicséretet nyert.

Gössl Jo'z e f  és A dolf zongora gyárosok (Bécs, VI., 
Gumpcndorfcrstrassc 81; Raktár: Bécs, 1. Teinfalsstrasse 
9.) angol ismétlő szerkezetű zongoráik és pianinoikkal 
tűnnek ki, melyekről az uralkodó látogatása alkalmával 
a legelismerőbben nyilatkozott.

Járay •Sándor csász. és kir. udvari és kamara szál- 
llító (Bécs, Y. Griesgasse 12.) bútorgyáros egyetemes 
(olasz Barock styl) boudoir (XVI. Fajos stvl) egy helység 
(jeruquire), Mária Therézia korabeli styl) és egy mo
dern angol styl ben állított ki. ezen kiállítást teljes szép
ségében és részleteiben jövő számunkban mutatjuk be.

Heitzwann Ottó zongoragyáros (Bécs. VI. Webgassc 
3. és Linz Klannustrassc 3.) két zongorát állított ki 
és pedig egyiket angol ismétlő szerkezettel a másikat 
bécs szerkezettel a hangok erőt élj essége s tárgyai Ízléses
ségéért Ü felsége elismerését nyilvánította.

Hölz és Heitzmann zongoragyára (Wien, V. Franzens- 
gasse 19.) 6 különféle mintájú pianninot állított ki s csinos 
és díszes hangszereiért a felség teljes megelégedését 
nyilvánította.

Dehtnal Antal hangszergyáros (Bécs, VII. Breiten- 
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ezen külföldön is előnyösen ismert czég és készítményei
vel Ü felsége legmagasabb elismerését érdemelte ki.

Eltrbar frigyes csász. és kir. udv. és kamara szállító 
zongoragyáros (Bécs IV. Mühlgasse 30.; gyárak: Bécs, 
IV, Müh gasst 80. IV. Pressgasst 28. X Laxenburgcr- 
strasse 39.) E világhírű czég rendkívül gazdag kiállítással van 
képviselve különféle szalon-, rövid- és mignon-zongorák, 
pianinok és egy hangverseny zongora. A czég jóhirnevű 
rendkívül Ízléses gyártmányaiért Ő felsége legmaga
sabb megelégedését és dicséretét nyerte elismerésül.

Ptoksch A. zongoragyára (Bécs, 1. Führichgassc 4. 
és Reichenberg Csehországban) egy szabadalmazott hang
verseny-zongorával és egy pianinoval van képviselve, 
melyekkel szintén Ő felsége legmagasabb elismerését 
vívta ki magának.

Sfingé testvérek perzsa császári udvari szállítók göz- 
üzrmíi zongoragyár - tulajdonosok (Bécs, 111 Ungam- 
gasse 27.; X. Laxcnburgergasse 32.) Rendkívül gazdag 
tartalmú kiállításukban barock, XVI. Lajos korabeli, 
ó-német, angol stb. stylü zongorák, mignonok, pianinok 
nagyszámban vannak képviselve, köztük különleges gyárt- 

K anok is, a melyek spcciell a meleg éghajlatra
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való tekintettel készítvék. A kiállított tárgyak rendkívül 
ízléses voltáért és sokféleségéért Ő felsége legmagasabb 
elismeréssel adózott.

Z schárner A. K ároly és tá r sa  tőzegipar. Ama csoda- 
művekhez, melyekkel e hanyatló század műszaki téren 
a világot gyarapította, méltán sorakozik egy új, mely az 
összes körök érdeklődését méltán kelthette föl és a mely 
nagy jövőnek néz elébe. Ezen új ipar a jubileumi kiállítás 
«Tözcgipar* feliratú pavillonjában van elhelyezve. A tőzeg
rostot, e jelentéktelen tárgyat fonhatóvá teszik, s ma
napság már alig van kiterjedtebb használatnak örvendő 
textil-ipari czikk, melyet ne tőzegből készítenének. A 
papírgyártás ezen új ipar által óriási lendületet nyert, 
minthogy e czikk a tőzegrostból majdnem tökéletes 
minőségben állítható elő. 11a körültekintünk Zschörncr 
A. Károly és társa, millcrwaldi Eggcr Rudolf lovag pa
villonjában, meglep c találmány nagyszerűsége, mert 
pokróczokat. takarókat, szőnyegeket, bélés- és bútor
szöveteket s százféle különböző iparczikkckct látunk, 
melyek mind tőzegrostból vannak fonva. — Ezen rend
kívüli érdekes kiállítást megtekintették a többek között 
Ottó fölterezeg Ö fensége, Sclvwarzenberg József Adolf 
herezeg és Ciánt Gállá r cs. és kir. kamarás, s ez utóbbi 
két főúr nagyobb bevásárlásokat is eszközöltek itt gazda- 
síRaik részére.

A női divatárú készítmények kiállításánál azoknak egyik 
legelőkelőbbje /d é r  divatárúsnő (I kerület Backerstrassc 
No 6.) felette ízléses pipere- és divatárú csoportja feltű
nést keltett s különösen az előkelőbb hölgyvilág által 
van egész napon át folyton erősen frekventálva és min
denütt a legnagyobb elismeréssel és jól megérdemelt 
dicsérettel emlékeznek meg ezen czég remek munkáiról. 
S ezen kiállítás csak egy paránya azon sok gyönyörű 
munkának, a melyeket Z.ier úrnő műtermében találhatunk.

Rendkívül érdekes a Ladstá/ter P. és Piai czég (I. 
Bezirk Hoher-Márkt 11.1 női kalap gyár kiállítása. Ezen 
csoport a legkényesebb ízlésnek is megfelelő munkát tud 
bemutatni, s a kiállított női kalapok bizonyságot is tesz
nek erről s így csak természetes, hogy ezen czég szak
májában Ausztriában az első helyet foglalja cl, s az a 
sok újdivatú kalap, a irtit idegen országok fővárosaiban 
látunk, tulajdonképen mind innen veszi a modelljeit. S 
találhatunk itt még férfi-, és gyermekkalapokat, s azok
nak minden fajtáját.

A ezégnek gyárjai vannak még Domschalc, Manns- 
burg, Előrenéz, Marostica és a Prága melletti Liebcnbcn 
sezenkívül lerakatai vannak Budapest, Grátz, Wels, Prága 
és I.embcrgben. Gyártmányait tekintélyes számban ex
portálja a külföldre is, és kellőleg reprezentál a külföldi 
hasonnemü czégckkel szemben az ausztriai piaczon.

Itt külön emlékezünk meg a jubileumi kiállítás néhány 
nagyobb stvilii kiállításról, s ezek között az első helyet 
kell adnunk a Lederer és /Wyrr-félc Brünn-Königsfcldi 
gépgyárnak.

Miután a gépipar az utóbbi időben Ausztriában mind 
nagyobb lendületet vett, és az láthatólag folytonosan 
szépen virágzott, késztetve érezte magát a jubileumi ki
állítást rendező bizottság, hogy a sok tekintélyes gép
gyár gyártmányainak kiállítására megfelelő tér engedtes
sék át, s ennek köszönhető, hogy a Lederer és Vorges 
czég nagy arányú és impozáns csoportjában is gyönyör
ködhetünk. Ezen ezégnek több szabadalmazott gyárt-
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gépek, melyek Harnung szabadalmak s ezekkel óriási for
galmat csinálnak.

A kiállított gépek a kiállításban működésben vannak, 
hogy mindenki meggyőződést szerezhessen azok nagy
szerűségéről. Ezen gép az amoniak-tömörítő rendszer 
után épült egy saját szellőztető gőzgéppel combinálva 
és a müjég előállítására szolgál, egyszersmind egyes hús- 
ncmück hosszabb időn át a kellő hidegben tartására, a 
gép által egy sóoldat 10 fokra lesz lehűtve és ugyan
olyan alakban, mint a megfagyott viz kristályosodik meg. 
Ezen czég gondoskodik a boszniai pavillon kivilágításá
ról és a brünni gépgyár fafeldolgozási gépeinek üzemben- 
tartásáról és a boszniai fák feldolgozása szintén a közön
ség szemei előtt történik.

Az uralkodónak ott tartózkodása alkalmával a czég 
egyik főnöke Vorges liilöp úr lett bemutatva, a kihez 
Ö felsége több kérdést intézett, s nagyon behatóan ér
deklődött a gyár működése iránt. Agyár, mely 1800-ben 
lett alapítva és több, mint 700 munkást foglalkoztatott 
állandóan. Ő felsége távozása előtt melegen gratulálta a 
kiállító ezégfönökéit és tőle szívélyes búcsút véve, ezen 
remek pavillonból hosszú ottidözés után eltávozott.

Homyánszky Viktor cs és kir udvari könyvnyomdája.


	06

